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Product Safety Information

Intended Use:
These Cordless Tools are designed for assembly applications requiring precise torque control,
accuracy, consistency and repeatability and are recommended for tightening requirements.

WARNING

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications

provided with this power tool. Failure to follow the warnings and instructions may result in

electric shock, fire and / or serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

e Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may cause personal injury.

o Use only with Ingersoll Rand App, IC Process Communication Module (IC-PCM), or
INSIGTHqcx when used in radio mode.

e Use of any other batteries may cause property damage.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form TL-VP2T-SIM,
Cordless Screwdriver and Nutrunner Safety Manual Form TL-VP1T-SIM, Battery Charger Safety
Information Manual Form 10567832, Battery Safety Information Manual Form 10567840, and
Cordless Tool Controller Safety Information Manual Form 24074205.

Manual can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications
QX Model Identification
Model Identification

Example: QXXDS5PT200P M 12
Series N
Q Output Size
00 =none
Family 1; i ?/4
X =
. Output Style
;‘i"ém:t':;f:” M = Multiplied
E _ W = Heavy Truck/Bus Wheel
=none
X =802.15.4 & Bluetooth Version
User Interface P =Standard
- o
D = Display v=cib2
Max. Torque (Nm)
Motor/Power L 200
2=20V 500
5=40v 1000 =10C, 01K
1350=13C
Body Style 2000 =20C
i: Z'_SS‘O A pistol 2700=27C
= 2opeedPisto 4000 = 40C
Activation 012

T =Trigger

C1D2#** = Class |, Division 2, Groups A-D (sold in USA and Canada only)

EN-1 TL-VP2T-PIM_ed3
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Sound Pressure Vibration Level,
Model BatteryModel | ™ cveldB(A) | *K(EN 62841)m/s?
e
QX 20V Pistol Multiplier Series BL2 22' 81202
022,BL2023 <700 <25
QX5PM
QX 40V Pistol Multiplier Series BL4011,BL4013

*K = Vibration measurement uncertainty 3dB(A).

It is recommended that the tool be used in ambient temperatures (Ta) between 0°C and 45°C.
However, the higher the ambient temperature, the lower the duty cycle the tool will be
capable to support.

(]1’ Conforms to UL STD. 62841-1 and 62841-2-2. C1D2** = Conforms to ANSI STD.
s 12.12.01-2012, Class |, Division 2, Groups A-D, T3A.
Intertek  Certified to CSA STD. C22.2 No. 62841-1 and 62841-2-2. C1D2** = Certified to CSA

4005366

dooioos STD.C22.2 No 213.

5004871

Declaration of Noise and Vibration Emission

The declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool to another. It may be used for a vibration
emission level representing the main applications of the tool. However, if the tool is used for

a different application, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period. An
estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the time when the
tool is switched off or when it is running free speed.

Installation

Cable Connection:
A standard USB cable (USB to Mini Type B) can be used to connect to a computer loaded with ICS
software. Maximum cable length 2 meters.

Auxiliary Handle Mounting:

For 20V Torque Multiplier: Mount Auxiliary Handle on Gear Case with Plastic Handle positioned
in the groove. Hand tighten.

For 40V Torque Multiplier: Mount Auxiliary Handle on Gear Case. Rotate Auxiliary Handle to
desired position and tighten screws.

Hanger Connection:

For 20V Torque Multiplier, insert ends of hanger accessory at top of housing.

For 40V Torque Multiplier, insert Tethering Hook into notch on top of Gear Case, then insert
pin to secure.

TL-VP2T-PIM_ed3 EN-2
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Adjustments

WARNING

Disconnect the tool from the battery before making any adj or changing accesso-
ries. Such pr ive safety reduce the risk of starting the tool accidentally.

Storage

Disconnect the battery from the tool when not in use.

Parts and Maintenance

Tool service is recommended every year or 25,000 cycles, whichever comes first. Tool repair and
maintenance should only be carried out by authorized, trained personnel. When service or repair
is required, contact an Ingersoll Rand office or distributor.

NOTICE

For Authorized Trained Personnel:

For ‘Assembly/Disassembly’and other maintenance instructions regarding these products, see
Maintenance Information Form TP-VP2T-MIM, located at ingersollrand.com or contact the
nearest Ingersoll Rand office or distributor.

Environmental Protection

When the life of an Ingersoll Rand electrical product has expired, it must be recycled in
accordance with all applicable standards and regulations (local, state, country, federal, etc.).
Improper disposal may endanger the environment.

Symbol Identification
@I@ — Li-lon
Return waste material for Do not dispose of this Product contains Lithium-lon.
recycling. product with household Do not dispose of this product
waste material. with household waste material.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

Safety Information - Explanation of Safety Signal Words

Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided,
& DANGER ) . I
will result in death or serious injury.
A WARNING Indicates a potentlally ha@rdm{s situation which, if not avoided,
could result in death or serious injury.
Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
& CcAUTION bore e
may result in minor or moderate injury or property damage.

Indicates information or a company policy that relates directly or
NOTICE N~ )
indirectly to the safety of personnel or protection of property.

EN-3 TL-VP2T-PIM_ed3



Informacion sobre la seguridad del producto

Uso previsto:

Estas herramientas inaldmbricas estan disenadas para aplicaciones de montaje que requieran un control
preciso del par de torsion, precision, coherencia y repetibilidad y estan recomendadas para operaciones

de apriete.
&\ ADVERTENCIA

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y

especificaci: que pafan a esta her i motorizada. Si no se respetan estas advertencias

e instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones graves. Guarde todas las

advertencias e instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

e No perfore ni queme las baterias. Una eliminacion incorrecta podria provocar lesiones personales.

o Utilicelas unic con el médulo de icacion de procesos Connect IC (IC-PCM) de
Ingersoll Rand o con INSIGHTqcx cuando se emplee en modo radio.

o La utilizacion de otras baterias podria provocar dafios a la propiedad.

Para obtener mas informacion, consulte el Informacién de seguridad sobre el producto TL-VP2T-SIM,
el formulario del manual de seguridad del atornillador y aprietatuercas inalambrico TL-VP1T-SIM, el
formulario del manual de informacién de seguridad del cargador de baterias 10567832, el formulario
del manual de informacion de seguridad de la bateria 10567840, y el formulario del manual de
informacion de seguridad del c dor de her i inalambricas 24074205.

Dichos manuales se pueden descargar en ingersollrand.com

Especificaciones del producto
Identificacion del modelo QX

Identificacién del modelo

Ejemplo: QXXD5PT200P M 12
Seri
Q Tamafio de salida
00 = Ninguno
Familia 12=3/4"
X 16=1"
Comunicacién Estilo de salida
B = Bluetooth M = Multiplicada
F =Ninguno W = Camiones pesados/Rueda de autobus
X =802.15.4 y Bluetooth
Version
Interfaz del usuario P = estandar
D=Pantalla ——M V=C1D2**
Motor/potencia Par max. (Nm)
2=20v 200
5=40V 500
1000 =10C, 01K
Estilo de Cuerpo 1350=13C
P =Pistola 2000 = 20C
T = Pistola de 2 velocidades 2700=27C
4000 = 40C
Activacion 012
T=Gatillo

C1D2** = Clase |, Division 2, Grupos A-D (de venta tinicamente en Estados Unidos y Canada).

TL-VP2T-PIM_ed3 ES-1
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Modelo Modelo de Nivel de presion Nivel de vibracién,
la bateria sonora dB(A) *K (EN 62841) m/s*
QX2PM BL2005, BL2010
Multiplicador de pistola de 20 BL2012,BL2013
V QX Series BL2022, BL2023
<70,0 <25
QX5PM
Multiplicador de pistola de 40 BL4011, BL4013
V QX Series

*K = Incertidumbre de la medicién de vibraciones 3 dB(A).

e Serecomienda utilizar la herramienta a temperaturas ambiente (Ta) de entre 0°C y 45°C.
Sin embargo, cuanto mayor sea la temperatura ambiente, menor sera el ciclo de trabajo que
la herramienta podra soportar.

Cumple la norma UL. 62841-1y 62841-2-2. C1D2** = Cumple la norma ANSI. 12.12.01-2012,
Clase |, Division 2, Grupos A-D, T3A.

Cuenta con la certificacion CSA. C22.2 N.° 62841-1y 62841-2-2. C1D2** = Cuenta con

la certificacion CSA. C22.2 N.2 213.

Declaracién de emisiones de ruido y vibraciones

El valor total declarado relativo a las vibraciones se ha medido de conformidad con un método de
prueba estandar y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. También puede utilizarse
para un nivel de emision de vibraciones que represente las aplicaciones principales de la herramienta.
No obstante, si la herramienta se utiliza para una aplicacion distinta o con accesorios diferentes, o si

su mantenimiento es inadecuado, la emision de vibraciones puede diferir. Esto puede incrementar
significativamente el nivel de exposicion durante el periodo de funcionamiento total. Una estimacion
del nivel de exposicion a las vibraciones también deberia tener en cuenta el tiempo que la herramienta
se encuentra apagada o que funciona con velocidad en vacio.

Instalacion

Conexién de los cables:
Puede utilizarse un cable USB estandar (de USB a mini tipo B) para realizar la conexion a un ordenador
en el que esté instalado el software ICS. La longitud maxima del cable es de 2 metros.

Montaje de la empuiadura auxiliar:

Para el multiplicador de par de 20 V: Monte la empuradura auxiliar en la caja de engranajes con

la empunadura de plastico colocada en la ranura. Apriétela a mano.

Para el multiplicador de par de 40 V: Monte la empunadura auxiliar en la caja de engranajes. Gire dicha
empunadura auxiliar a la posicion deseada y apriete los tornillos.

Conexion del gancho de suspension:

En el caso del multiplicador de par de 20V, inserte los extremos del accesorio de suspension en la parte
superior de la carcasa.

En el caso del multiplicador de par de 40V, inserte el gancho de suspension en la parte superior de la caja
de engranajes y luego inserte la clavija para fijarlo.

ES-2 TL-VP2T-PIM_ed3



Ajustes

&\ ADVERTENCIA

Desconecte la herramienta de la bateria antes de llevar a cabo cualquier ajuste o cambiar accesorios.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el riesgo de que la herramienta se encienda de
forma accidental.

Almacenamiento

Desconecte la bateria de la herramienta cuando no la esté usando.

Piezas y mantenimiento

Se recomienda realizar el mantenimiento de la herramienta cada afno o cada 25.000 ciclos, lo que ocurra
primero. Las tareas de reparacion y mantenimiento de la herramienta deben confiarse exclusivamente a
personal formado y autorizado. Si es necesario efectuar labores de mantenimiento o reparacion, péngase
en contacto con un distribuidor o una oficina de Ingersoll Rand.

Para personal formado y autorizado:

Para el montaje y el desmontaje, asi como para otras instrucciones de mantenimiento relativas a estos
productos, consulte el formulario de informaciéon de mantenimiento TP-VP2T-MIM, que se encuentra
en ingersollrand.com o pongase en contacto con la oficina o el distribuidor de Ingersoll Rand

mas cercanos.

Protecciéon medioambiental

Cuando un producto eléctrico de Ingersoll Rand llegue al final de su vida (til, debe reciclarlo segun
las normas y reglamentos vigentes (locales, autonémicos, nacionales, europeos, etc.). La eliminacién
inadecuada de las baterias puede suponer un peligro para el medio ambiente.

Identificacion de simbolos

L @

Recicle este producto. No elimine este producto junto Este producto contiene ion-litio.
con los residuos domésticos. No elimine este producto junto con
los residuos domésticos.

El idioma original de estas instrucciones es el inglés. El resto de idiomas son una traduccion de dichas
instrucciones.

Informacion de seguridad: Explicacion de los mensajes de las sefiales de seguridad

A PELIGRO Indica una situacion de peligro inminente que, de no evitarse, producira
lesiones graves o mortales.
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria
A ADVERTENCIA producir lesiones graves o mortales.
A Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria
A PRECAUCION producir lesiones leves o moderadas o dafios materiales.
AVISO Indica informacion o una politica de la empresa relacionada directa o
indirectamente con la seguridad del personal o la proteccién de la propiedad.

TL-VP2T-PIM_ed3 ES-3
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informations sur la sécurité du produit

Utilisation prévue :

Ces outils sans fil sont congus pour des applications de montage nécessitant contréle précis du couple,
précision, uniformité et répétabilité. Ils sont recommandés pour satisfaire aux exigences de serrage.

AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT : lisez i tous les averti: de sécurité, les instructions,

les illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique. Tout manquement aux
avertissements et aux instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Conservez la totalité des avertissements et instructions fournis pour vous y référer ultérieurement.
Ne pas perforer ou briler les batteries. Une mise au rebut inappropriée peut entrainer des blessures
corporelles.

A utiliser uniquement avec I'application Ingersoll Rand, le module de communication de
processus IC (IC-PCM) ou INSIGTHqcx en mode radio.

L'utilisation de tout autre modéle de batterie peut entrainer des dommages matériels.

Pour plus d'infor lel de sécurité du produit TL-VP2T-SIM, le formulaire
TL-VP1T-SIM du manuel de sécurité de la visseuse et boulonneuse sans fil, le formulaire 10567832

du manuel d’'informations de sécurité du chargeur de batterie, le formulaire 10567840 du manuel
d’informations de sécurité des batteries et le formulaire 24074205 du manuel d'informations de
sécurité du contréleur d’outil sans fil.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du produit
Identification du modéle QX

Identification du modéle

Exemple: QXXD5PT200P M 12
Série Dimension - sortie
Q

Famille
X
Communication Style - sortie
B = Bluetooth M = Multiplié
F=aucun W = Poids lourd/Roue de bus
X =802.15.4 et Bluetooth

Version
Interface utilisateur ——— P=Standard
D = Afichage —M8M8™ ™M V=C1D2**
Moteur/Puissance Max. Couple (Nm)
2=20V L 200
5=40V 500

1000 = 10C, 01K
Type de Corps 1350 = 13C
rT’f ":_'5:°I'et T 2000 = 20C

= Pistolet a 2 vitesses 2700 =27C

Activation 4000 = 40C
T = Gachette 012

C1D2** = Classe |, Division 2, Groupes A-D (vendu aux Etats-Unis et au Canada uniquement).

FR-1 TL-VP2T-PIM_ed3
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Modéle Modeéle de Niveau de p i Niveau de vib n,
la batterie acoustique dB(A) *K (EN 62841)m/s’

QX2PM BL2005, BL2010

Multiplicateur pistolet série BL2012,BL2013

QX 20v BL2022, BL2023

<70,0 <25

QX5PM

Multiplicateur pistolet série BL4011, BL4013

Qx4ov

*K = Incertitude de mesure des vibrations 3 dB(A).

e |l est recommandé d'utiliser I'outil a des températures ambiantes (Ta) comprises entre 0 °C et 45 °C.
Cependant, plus la température ambiante est élevée, plus le cycle de service que 'outil sera capable
de supporter sera faible.

4 (Tb Conforme a UL STD. 62841-1 et 62841-2-2. C1D2** = Conforme a la norme ANSI STD. 12.12.01-2012,
it Classe I, Division 2, Groupes A-D, T3A.
ao0s3es Conforme & CSA STD. C22.2 n° 62841-1 et 62841-2-2. C1D2** = Certifié CSA STD.C22.2 n° 213.

5004871

Déclaration relative aux émissions de bruit et de vibrations

La valeur totale de vibrations déclarée a été mesurée conformément a une méthode d'essai normalisée
et peut servir de valeur de comparaison entre les outils. Elle peut également étre utilisée pour évaluer
un niveau démissions de vibrations associé aux principales applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est
utilisé pour une application autre et associé a différents accessoires ou en cas d'entretien inadéquat, les
émissions de vibrations peuvent varier. Cela peut sensiblement augmenter le niveau d'exposition sur
I'ensemble de la période de travail. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations doit également
tenir compte du temps d‘arrét de l'outil ou de sa durée de fonctionnement a vitesse a vide.

Installation

Cablage:

Un cable USB standard (USB - mini-type B) peut étre utilisé pour un raccordement a un ordinateur équipé
du logiciel ICS. Longueur maximale du cable : 2 metres.

Montage de la poignée auxiliaire :

Pour le multiplicateur de couple 20V : montez la poignée auxiliaire sur le carter d'engrenage avec
la poignée en plastique positionnée dans la rainure. Serrer a la main.

Pour le multiplicateur de couple 40V : montez la poignée auxiliaire sur le carter d'engrenage.
Faites pivoter la poignée auxiliaire dans la position désirée et serrez les vis.

Raccordement du crochet de suspension :

Pour le multiplicateur de couple 20V, insérez les extrémités de I'accessoire de suspension en haut

du carter.

Pour le multiplicateur de couple 40V, insérez le crochet d'attache dans I'encoche sur le dessus du carter
d’engrenage, puis insérez la goupille pour le fixer.

TL-VP2T-PIM_ed3 FR-2
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Réglages

AVERTISSEMENT

Débranchez l'outil de la batterie avant d'eff tout réglage ou ch d’ ire. Ces
mesures de sécurité préventives réduisent les risques de mise sous tension accidentelle de I'outil.

Entreposage
Débranchez la batterie de l'outil lorsque vous ne I'utilisez pas.

Piéces et entretien

Lentretien de l'outil est recommandé tous les 25 000 cycles ou tous les ans, selon la premiére
éventualité. Lentretien et la réparation de l'outil ne doivent étre confiés qu’a un personnel qualifié
et agréé. Lorsqu’une opération d'entretien ou une réparation est requise, contactez un centre ou un

concessionnaire Ingersoll Rand.
AVIS

A 'attention du personnel qualifié agréé :

Pour le montage/démontage et autres instructions d'entretien concernant ces produits, consultez
le formulaire d'informations d’entretien TP-VP2T-MIM a sur le site ingersollrand.com ou contactez
le bureau ou distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Protection de I'environnement

Apreés expiration de la durée de vie du produit électrique Ingersoll Rand, ce dernier doit étre recyclé
conformément a toutes les normes et réglementations en vigueur (locales, nationales, fédérales,
européennes etc.). Une mise au rebut inappropriée peut nuire a I'environnement.

Identification des symboles

L @

Retournez les déchets Ne mettez pas ce produit Ce produit contient du lithium-ion.
pour recyclage. au rebut avec les déchets Ne mettez pas ce produit au rebut
ménagers. avec les déchets ménagers.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont des traductions des instructions d'origine.

Informations concernant la sécurité - Explication des termes relatifs aux
symboles de sécurité

9 DANGER Signale une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas évitée,
peut entrainer la mort ou des blessures graves.
Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
a AVERTISSEMENT pourrait entrainer la mort ou des blessures graves.

Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,

A ATTENTION peut provoquer des blessures mineures ou modérées ou des dommages

matériels.
AVIS Signale une information ou une régle de I'entreprise en rapport direct ou
indirect avec la sécurité du personnel ou avec la protection des biens.

FR-3 TL-VP2T-PIM_ed3



Informazioni sulla sicurezza dei prodotti

Uso consentito:

Gli attrezzi cordless sono stati progettati per applicazioni di assemblaggio che richiedono un controllo
accurato della coppia, precisione, costanza e ripetibilita e sono consigliati per esigenze di serraggio.

AVVERTIMENTO

A AVVERTENZA: Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni

e le specifiche fornite insieme all'utensile elettrico. [l mancato rispetto delle istruzioni e delle

avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le

avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

o Non forare né bruciare le batterie. Lo smaltimento improprio puo causare lesioni personali.

o In modalita radio, utilizzare solo con il modulo di comunicazione di processo IC
Ingersoll Rand App (IC-PCM) o INSIGTHqcx.

e L'uso di qualsiasi altra batteria puo causare danni alla proprieta.

Per ulteriori i, C il i sulla sicurezza del prodotto TL-VP2T-SIM,
il modulo TL-VP1T-SIM del manuale relativo alla sicurezza del cacciavite e avvitadadi cordless,
il modulo 10567832 del manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatteria, il modulo
10567840 del manuale informazioni sulla sicurezza delle batterie e il modulo 24074205 del
manuale informazioni sulla sicurezza per il si di controll ile cordl

Il manuale puo essere scaricato da ingersollrand.com

Specifiche di prodotto
QX Identificazione modello
Identificazione Modello

Esempi QXXDS5PT200P M 12

Serie Dimensione output
00 = nessuno
12=3/4"

Famiglia 16=1"

X

Comunicazione Stile uscita

B = Bluetooth M = Moltiplicato

essuno W = Camion pesante/Ruota di autobus
X =802.15.4 e Bluetooth

Versione
Interfaccia utente P = Standard
D=Display —M8™ ™M V=C1D2**
Alimentazione/motore
2=20v Max. Coppia (Nm)
5=40V 200

500

1000 =10C, 01K
Tipo di Corpo 1350=13C
P = Pistola 2000 = 20C
T=Pistola a 2 velocita 2700 =27C

4000 = 40C
Attivazione 012
T =Grilletto

C1D2** = Classe |, Divisione 2, Gruppi A-D (in vendita solo in USA e Canada)

TL-VP2T-PIM_ed3 IT-1
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Modello Modello batteria

Livello di pressi Livello di vik
sonora dB(A) *K (EN 62841) m/s*

BL2005, BL2010
BL2012,BL2013
BL2022, BL2023

QX2PM
QX 20V Serie Pistol Multiplier
<70,0 <25

QX5PM

QX 40V Serie Pistol Multiplier BL4011, BL4013

*K = Incertezza di misura delle vibrazioni 3dB(A).

Si consiglia di utilizzare lo strumento a temperature ambiente (Ta) comprese tra 0°C e 45°C.
Tuttavia, maggiore € la temperatura ambiente, minore sara il ciclo di lavoro che I'utensile sara
in grado di supportare.

6". Conforme a UL STD. 62841-1 e 62841-2-2. C1D2** = Conforme ad ANSI STD.
o v 12.12.01-2012, Classe |, Divisione 2, Gruppi A-D, T3A.
Intertek  Certificato secondo CSA STD. C22.2 n. 62841-1 e 62841-2-2. C1D2** = Certificato

4005366

oo secondo CSA STD. C22.2 n. 213.

Dichiarazione del livello di rumorosita e vibrazione

Il valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato in conformita con un metodo di test
standard e puo essere utilizzato per confrontare un attrezzo con un altro. Puo essere utilizzato
per un livello di emissioni delle vibrazioni che rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo.
Tuttavia, se I'attrezzo viene utilizzato per applicazioni diverse, con accessori diversi o &
sottoposto a cattiva manutenzione, I'emissione di vibrazioni puo essere differente. Questo pud
aumentare in modo significativo il livello di esposizione nel periodo di funzionamento totale.
Una stima del livello di esposizione alla vibrazione deve inoltre prendere in considerazione il
momento in cui l'attrezzo viene spento o funziona a velocita a vuoto.

Installazione

Collegamento cavi:

E possibile utilizzare un cavo USB (USB per mini tipo B) per la connessione a un computer dotato
di software ICS. Lunghezza massima del cavo: 2 metri.

Montaggio dell'imp ura ausiliaria:

Per il moltiplicatore di coppia da 20 V: montare |'impugnatura ausiliaria sulla scatola degli
ingranaggi con I'impugnatura in plastica posizionata nella scanalatura. Serrare a mano.

Per il moltiplicatore di coppia da 40 V: montare |'impugnatura ausiliaria sulla scatola degli
ingranaggi. Ruotare I'impugnatura ausiliaria nella posizione desiderata e serrare le viti.

Connessione gancio:

Per il moltiplicatore di coppia da 20V, inserire le estremita dell'accessorio del gancio nella parte
superiore dell'alloggiamento.

Per il moltiplicatore di coppia da 40V, inserire il gancio di fissaggio nella tacca sulla parte
superiore della scatola degli ingranaggi, quindi inserire il perno per fissarlo.
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Regolazioni

AVVERTIMENTO

Scollegare lo strumento dalla batteria prima di effettuare q i reg oc e
gli accessori. Queste misure di sicurezza preventive riducono il rischio di azionare
accidentalmente l'utensile.

Stoccaggio

Scollegare la batteria dallo strumento quando non & in uso.

Ricambi e manutenzione

La manutenzione dell'utensile & consigliata ogni anno oppure ogni 25.000 cicli, a seconda
dell'evento che si verifica per primo. La riparazione e la manutenzione dell'utensile devono
essere eseguite soltanto da personale qualificato autorizzato. Quando & necessaria assistenza
o riparazione, contattare un ufficio o distributore Ingersoll Rand.

Per il personale qualificato autorizzato:

Per le operazioni di montaggio e smontaggio o altre istruzioni di manutenzione relative a questo
prodotto, consultare il modulo TP-VP2T-MIM delle informazioni di manutenzione, reperibile su
ingersollrand.com, oppure rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Protezione ambientale

Raggiunto il limite di operativita di un prodotto elettrico Ingersoll Rand, riciclarlo secondo
gli standard e le normative vigenti (a livello locale, regionale, statale, ecc.). Uno smaltimento
inadeguato pud danneggiare l'ambiente.

Identificazione dei simboli

(B @

Li-lon
Restituire il materialedi  Non smaltire questo prodotto Il prodotto contiene ioni di litio.
scarto per il riciclaggio. insieme ai rifiuti domestici. Non smaltire questo prodotto
insieme ai rifiuti domestici.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Informazioni di sicurezza - Spiegazione delle didascalie di sicurezza

ﬂ PERICOLO Indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata,
potrebbe causare morte o gravi lesioni.
Indica una potenziale situazione di pericolo che, se non evitata,

A AVVERTIMENTO potrebbe causare morte o gravi lesioni.

ﬂ ATTENZIONE Indica una potenziale situazione di pericolo che, se non evitata,

potrebbe causare lesioni minori o moderate o danni alle cose.
AVVISO Indica informazioni o una politica aziendale correlate direttamente o

indirettamente con la sicurezza del personale o la protezione delle cose.
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Produktsicherheitsinformationen

Beabsichtigte Verwendung:

Diese kabellosen Schraubendreher sind fir die Montageanwendungen konzipiert, welche prazise
Drehmomentsteuerung, Genauigkeit, Festigkeit und Wiederholbarkeit erfordern und werden empfohlen
fuir Anforderungen zum Festspannen.

& WARNUNG
A WARNUNG: Lesen Sie alle dem Werkzeug beili den Sicherheitshi ise, A
I i und Spezifikati griindlich durch. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und

Anweisungen kann zu Elektroschock, Branden und/oder schweren Verletzungen fiihren. Heben Sie alle
Hinweise und Anweisungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

e Durchstechen oder verbrennen Sie keine Akkus. Eine unsachgeméfe Entsorgung kann zu
Verletzungen fiihren.

Nur mit Ingersoll Rand App, IC Process Communication Module (IC-PCM) oder INSIGTHqcx bei
Verwendung im Radiomodus.

Die Verwendung anderer Akkus kann zu Sachschéden fiihren.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Handbuch Hinweise zur Produktsicherheit

TL-VP2T-SIM, Produktsicherheitsinformation kabellose Schraubendreher und Ratschenschraub
Formblatt TL-VP1T-SIM, Handbuch Produktsicherheitsinformation Akkulad at, F blatt
10567832, Handbuch P i heitsi ion Akku, Formblatt 10567840, und Handbuch
Produktsicherheif mation kabellose Werk ung, Formblatt 24074205.

Die Handbticher kénnen von ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Daten

Modellkennzeichnung QX
Modellkennzeichnung

Beispiel: QXXD5PT200P M 12
Serie Ausgabegrofe
Q 00 = keiner
12=3/4"
Modellreihe 16=1"
X
Kommunikation Ausfiihrung
Il}etooth M = Multipliziert
einer W = Schwerer Lkw/Busrad
X=802.15.4 und Bluetooth
Version
Schnittstelle P = Standard
D=Display —————— V=C1D2**
Motor/Leistung
=20V max. Drehmoment (Nm)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
Ausfiihrungstyp 1350=13C
P = Pistole 2000 =20C
T = Pistole mit 2 Drehzahlstufen 2700 =27C
4000 = 40C
Aktivierung 012
T=Abzug

C1D2** = Class |, Division 2, Groups A-D (nur in den USA und Kanada erhaltlich)
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. Schalldruckpegel Vibrationspegel,

Modell Batteriemodell dB(A) K (EN 62841)m/s*
QX2PM BL2005, BL2010

QX 20V Serie Drehmoment- BL2012, BL2013

vervielféltiger mit Pistolengriff BL2022, BL2023

<70,0 <2,5

QX5PM

QX 40V Serie Drehmoment- BL4011, BL4013

vervielfaltiger mit Pistolengriff

*K = Schwingungsmessunsicherheit 3dB(A).

Es wird empfohlen, das Werkzeug bei Umgebungstemperaturen (Ta) zwischen 0 °C und 45 °C zu
verwenden.

Je hoher die Umgebungstemperatur ist, desto geringer ist jedoch die Einschaltdauer, die das
Werkzeug unterstitzen kann.

6"‘ Erfiillt UL STD. 62841-1 und 62841-2-2. C1D2** = Entspricht ANSI STD. 12.12.01-2012,

e v Klasse |, Division 2, Gruppen AD, T3A.

intertek Zertifiziert nach CSA STD. €22.2 Nr. 62841-1 und 62841-2-2. C1D2** = Zertifiziert nach CSA
s STD, €22.2 Nr. 213,

5004871

Erklarung zur Gerausch- und Vibrationsemission

Der angegebene Schwingungsgesamtwert wurde nach einem Standardpriifverfahren gemessen

und kann zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Es kann fiir einen
Schwingungsemissionspegel verwendet werden, der die Hauptanwendungen des Werkzeugs darstellt.
Wird das Werkzeug jedoch fiir eine andere Anwendung, mit anderem Zubehér oder schlecht gewartet,
kann die Schwingungsemission abweichen. Dies kann das Expositionsniveau tiber die gesamte
Arbeitszeit erheblich erhéhen. Bei der Abschatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeit
berticksichtigt werden, in der das Werkzeug ausgeschaltet oder im Leerlauf lauft.

Installation

Kabelanschluss:
Ein USB-Standardkabel (USB zu Mini Typ B) kann zum AnschlieBen eines Computers mit ICS-Software
verwendet werden. Maximale Kabelldnge: 2 Meter.

Montage des Hilfsgriffs:

Fiir 20-V-Drehmomentvervielfaltiger: Montieren Sie den Zusatzgriff am Getriebegehéuse, wobei der
Kunststoffgriff in der Nut positioniert ist. Ziehen Sie ihn von Hand fest.

Fiir 40-V-Drehmomentvervielfaltiger: Zusatzhandgriff am Getriebegeh&use montieren. Drehen Sie den
Zusatzhandgriff in die gewtinschte Position und ziehen Sie die Schrauben fest.

Anbringen des Aufhéngers:

Bei einem 20-V-Drehmomentvervielféltiger die Enden des Aufhéngerzubehérs oben am Gehéuse einfiihren.
Fiihren Sie bei einem 40-V-Drehmomentvervielfaltiger den Haltehaken in die Nut oben am
Getriebegehéuse ein und stecken Sie dann den Stift zum Sichern ein.
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Einstellungen

WARNUNG

Vor dem Andern von Ei oder dem hen von Zubehor erst das Werkzeug von
der Batterie . Diese pra iven Sicherhei verringern das Risiko, dass das
Werkzeug versehentlich gestartet wird.

Aufbewahrung
Bei Nichtgebrauch den Akku vom Werkzeug trennen.

Teile und Wartung

Der Werkzeugservice wird jedes Jahr oder nach 25.000 Zyklen empfohlen, je nachdem, was zuerst eintritt.
Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von autorisiertem und entsprechend geschultem
Personal vorgenommen werden. Wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist, wenden Sie sich an
eine Ingersoll Rand-Geschiftsstelle oder einen Vertriebspartner.

HINWEIS

Fiir autorisiertes, geschultes Personal:

Schauen Sie fiir 'Montage/Demontage' und sonstige Wartungsanweisungen beztiglich dieser Produkte
im Wartungsinformations-Formblatt TP-VP2T-MIM nach, das Sie auf ingersollrand.com finden, oder
setzen Sie sich mit der ndchsten Geschaftsstelle oder dem néchsten Vertriebspartner von Ingersoll Rand
in Verbindung.

Umweltschutz

Ist die Lebensdauer dieses Elektrogerits von Ingersoll Rand beendet, muss es in Ubereinstimmung mit
allen anwendbaren Normen und Vorschriften (lokal, einzelstaatlich, bundesstaatlich etc.) recycelt werden.
Unkorrekte Entsorgung kann zu einer Geféhrdung der Umwelt fiihren.

Symbolkennzeichnung
@Ié — Li-lon
Abfallmaterial zum Dieses Produkt nicht mit Produkt enthalt Lithium.
Recycling abgeben Haushaltsabfall entsorgen. Dieses Produkt nicht mit

Haushaltsabfall entsorgen.

Die Anleitung ist im Original auf Englisch verfasst. Andere Sprachen sind eine Ubersetzung des
englischen Dokuments.

Sicherheitsinformationen - Erkldarung der Sicherheits-Signalworter
A GEFAHR Weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie
zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von Personen fiihren kann.
A WARNUNG Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeide:n ist, da sie
zu ernsthaften Verletzungen oder sogar zum Tod von Personen fiihren kann.

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu vermeiden ist, da sie

A VORSICHT 2u leichten bzw. mittelschweren Verletzungen oder zu Sachbeschadigungen

fiihren kann.

Weist auf Informationen oder Unternehmensrichtlinien hin, die sich direkt oder

HINWEIS indirekt auf die Sicherheit von Personal oder den Schutz von Gegensténden

beziehen.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:

Deze snoerloze gereedschappen zijn ontworpen voor montagetoepassingen die precieze
draaikoppelbeheersing, nauwkeurigheid, consistentie en herhaalbaarheid vereisen, en worden
aanbevolen voor unieke en/of kritische vastklemvereisten.

WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligh instructies, g en

specificaties die met dit elektrische gereedschap zijn meegeleverd. Het niet naleven van

de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige

verwondingen voor gevolg hebben. Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

o Doorboor of verbrand batterijen niet. Onjuiste verwijdering kan persoonlijk letsel veroorzaken.

e Alleen gebruiken met Ingersoll Rand App, IC Process Communication Module (IC-PCM)
of INSIGTHqcx bij gebruik in radiomodus.

o Het gebruik van andere batterijen kan materiéle schade veroorzaken.

Randnl

g Productveiligheidsinf ie TL-VP2T-SIM, formullerVP1T SIMin de
productveiligheidshandleiding van de draadloze sch en formulier 10567832
in de veiligheidshandleiding van de acculader, formulier 10567840 in de ve|||ghE|dshandIe|d|ng van de

accu en formulier 24074205 in de veiligheidshandleiding van de draadloze g hapsc

Handleiding kan worden gedownload van ingersollrand.com

Technische Gegevens
QX typeaanduiding
Typeaanduiding

Voorbeeld: QXXDS5PT200P M 12
Serie Uitvoergrootte
Q 00 = geen
12=3/4"
Familie 16=1"
X
Communicatie Uitvoerstijl
B = Bluetooth M = Vermenigvuldigd
F=geen W = Zware vrachtwagen/Buswiel
X =802.15.4 en Bluetooth
Versie
Gebruikersinterface P = Standaard
D=Schem —m—————— V=C1D2**
Motor/vermogen
2=20V Max. Koppel (Nm)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
Bodystijl 1350=13C
P = Pistool 2000 =20C
T = Pistool met 2 snelheden 2700 =27C
4000 = 40C
Activering 012
T =Trekker

C1D2** = klasse |, divisie 2, groepen A-D (alleen verkocht in de VS en Canada)
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Model Model accu

Geluidsdruk- Trillingsniveau
niveau dB(A) *K (EN 62851) m/s*

BL2005, BL2010
BL2012, BL2013
BL2022, BL2023 <70,0 <25

QX2PM
QX 20V Pistol Multiplier Series

QX5PM

QX 40V Pistol Multiplier Series BL4011, BL4013

*K = Onzekerheidstrillingsmeting 3 dB(A).

Het wordt aanbevolen om het gereedschap te gebruiken bij omgevingstemperaturen (Ta)
tussen 0°Cen 45 °C.

Hoe hoger de omgevingstemperatuur, hoe lager de inschakelduur die het gereedschap
aankan.

@ In overeenstemming met UL STD. 62841-1 en 62841-2-2. C1D2** = Voldoet aan ANSI
o v STD. 12.12.01-2012, Klasse |, Divisie 2, Groepen A-D, T3A.
Intertek  Gecertificeerd in overeenstemming met CSA STD. C22.2 Nr. 62841-1 en 62841-2-2.

4005366

o000t C1D2** = gecertificeerd volgens CSA STD. C22.2 Nr. 213.

5004871

Verklaring van geluids- en trillingsemissie

De opgegeven totale trillingswaarde is gemeten volgens een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om het ene gereedschap met het andere te vergelijken. Het kan worden
gebruikt voor een trillingsemissieniveau dat de belangrijkste toepassingen van het gereedschap
weergeeft. Als het gereedschap echter voor een andere toepassing wordt gebruikt, met andere
accessoires wordt gebruikt of slecht onderhouden is, kan de trillingsemissie afwijken. Dit kan het
blootstellingsniveau gedurende de totale werkperiode aanzienlijk verhogen. Bij een schatting
van het blootstellingsniveau aan trillingen moet ook rekening worden gehouden met het tijdstip
waarop het gereedschap is uitgeschakeld of wanneer het op onbegrensd draait.

Installatie

Aansluiting kabel:
Voor aansluiting op een computer met ICS-software kan gebruik worden gemaakt van een
standaard USB-kabel (USB naar Mini Type B). Maximale kabellengte 2 meter.

Montage extra hendel:

Voor koppelvermenigvuldiger van 20 V: Monteer de extra handgreep op de tandwielkast met
de plastic handgreep in de groef. Handvast aandraaien.

Voor koppelvermenigvuldiger van 40 V: Monteer de extra handgreep op de tandwielkast.
Draai de hulphandgreep naar de gewenste positie en draai de schroeven vast.

Aansluiting hanger:

Voor koppelvermenigvuldiger van 20V, steek de uiteinden van het hangeraccessoire in de
bovenkant van de behuizing.

Voor een koppelvermenigvuldiger van 40V steekt u de bevestigingshaak in de inkeping
bovenop de tandwielkast en steekt u vervolgens de pin erin om deze vast te zetten.

NL-2 TL-VP2T-PIM_ed3
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Afstellingen
& WAARSCHUWING
Koppel het gereedschap los van de accu datu passi maakt of ires vervangt.

bedoeld

Deze voorzorgsmaatregelen beperken de kans op ir

van hetg dschap.

Opslag

Koppel de accu los van het gereedschap wanneer het niet in gebruik is.

Onderdelen en onderhoud

Aanbevolen wordt het gereedschap eenmaal per jaar of na elke 25.000 omwentelingen, welke van

de twee zich het eerst voordoet, te onderhouden. Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mag
uitsluitend door bevoegd en geschoold personeel worden uitgevoerd. Wanneer service of onderhoud
nodig is, neemt u contact op met een vestiging of dealer van Ingersoll Rand.

KENNISGEVING

Voor bevoegd en geschoold personeel:

Voor instructies voor het (de)monteren en ander onderhoud van deze producten raadpleegt u
onderhoudsinformatieformulier TP-VP2T-MIM op ingersollrand.com of neemt u contact op met de
dichtstbijzijnde vestiging of distributeur van Ingersoll Rand.

Milieubescherming

Als het elektrische Ingersoll Rand-product niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage
of defecten, moet het worden gerecycled. Houd u in dat verband aan de geldende normen en regels
(overheid, bedrijf enz). Het niet op gepaste wijze afvoeren, kan gevaar opleveren voor het milieu.

Identificatie van symbolen

&S E

Li-lon
Stuur afvalmateriaal terug Voeg dit product niet bij Product bevat lithium-ion.
voor recycling. huishoudelijk afvalmateriaal. Voeg dit product niet bij

huishoudelijk afvalmateriaal.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.

Veiligheidsinformatie - Uitleg van de veiligheidsaanduidingen

A GEVAAR Geeft een direct gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet wordt
voorkomen, ernstig letsel of zelfs de dood als gevolg zal hebben.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet wordt

A VG W OTUIE]  voorkomen, ernstig letsel of zelfs de dood als gevolg zou kunnen

hebben.

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, indien deze niet wordt

& OPGELET voorkomen, licht of matig letsel of materiéle schade als gevolg zou

kunnen hebben.

Geeft informatie of bedrijfsbeleid aan dat direct of indirect verband

KENNISGEVING houdt met de veiligheid van het personeel of de bescherming van

eigendommen.
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PRODUKTSIKKERHEDSINFORMATION

Anvendelsesomrader:
Disse tradlose vaerktgjer er beregnet til montageopgaver, der kraever praecis momentkontrol,
nejagtighed samt ensartet og gentagen udforelse, og anbefales til tilspaending.

& ADVARSEL

A ADVARSEL: Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der folger med dette el-vaerktgj. Hvis ikke advarslerne og vejledningen folges, kan det fore til

elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig

reference.

e Undlad at stikke hul pa eller braende batterierne. Forkert bortskaffelse kan forarsage
personskade.

© Bor kun bruges sammen med Ingersoll Rand-appen, IC Process C: ication
(IC-PCM) eller INSIGTHqcx, nar der arbejdes i radiotilstand.

e Brug af andre batterier kan forarsage tingsskade.

Modul.

For yderligere oplysni henvises til Produktsikkerhedsinformation TL-VP2T-SIM, formular
TL-VP1T-SIMi ﬂkkerhedsvejlednmgen til tradlos skruetraekker og metrikspaender, formular
10567832 i vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriopladeren, formular 10567840
i vejledningen med sikkerhedsinformation til batteriet og formular 24074205 i vejledningen
med sikkerhedsinformation til tradlgs kontrolenhed.

Vejledninger kan hentes fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

QX-modelidentifikation
Modelidentifikation

Eksempel: QXXDS5PT200P M 12
Serie Output storrelse
Q 00 =ingen
12=3/4"
Familie 16=1"
Kommunikation Output stil
B = Bluetooth M = Multipliceret
=ingen W = Tung lastbil/Bushjul
X =802.15.4 og Bluetooth
Version
Brugergraenseflade P = Standard
D =Skerm —————— V=C1D2**
Motor/effekt
2=20v Maks. Drejningsmoment (Nm)
5=40V 200
500
1000=10C, 01K
Kropsstil 1350=13C
P = Pistol 2000 =20C
T = Pistol med 2 hastigheder 2700 =27C
4000 = 40C
Aktivering 012
T=Udlaser

C1D2** = klasse |, division 2, gruppe A-D (saelges kun i USA og Canada)
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. Lydtrykniveau Vibrationsniveau,
Model Batterimodel dB(A) *K (EN 62841)m/s?
QX2PM BL2005, BL2010
QX 20V-pistolmultiplikator- BL2012, BL2013
serien BL2022, BL2023

<70,0 <25

QX5PM
QX 40V-pistolmultiplikator- BL4011, BL4013
serien

*K = Vibrationsmalingsusikkerhed 3dB(A).

e Det anbefales, at veerktgjet bruges i omgivelsestemperaturer (Ta) mellem 0 °C og 45 °C.
Men jo hgjere den omgivende temperatur er, desto lavere driftscyklus vil veerktejet veere
i stand til at understotte.

@ | overensstemmelse med UL STD. 62841-1 og 62841-2-2. C1D2** = Overholder
e s ANSI STD. 12.12.01-2012, Klasse |, Division 2, Gruppe A-D, T3A.
Intertek  Certificeret til CSA STD. C22.2 nr. 62841-1 og 62841-2-2. C1D2** = Certificeret til

4005366

004004 CSASTD.C22.2nr. 213.

5004871

Deklaration om stgj- og vibrationsemission

Den erkleerede totalveerdi for vibration er mélt i overensstemmelse med en standard
testmetode og kan bruges til sammenligning med andre verktgjer. Den kan bruges som
niveauet for vibrationsemission ved almindelig brug af veerktgjet. Men hvis veerktgjet bruges
til andre opgaver med andet tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrationsemissionen
variere. Dette kan oge eksponeringsniveauet betragteligt over tid. Ved vurdering af
eksponeringsniveauet vedrerende vibrationer skal der ogsé tages hensyn til tidspunkter,
hvor der er slukket for vaerktgjet, eller nér det kerer.

Montering

Kabeltilkobling:

Der kan anvendes et standard USB-kabel (USB til Mini Type B) for tilslutning til en computer med
ICS-software. Maks. kabellaengde er 2 m.

Paszetning af ekstra handtag:

For 20V momentmultiplikator: Monter hjeelpehandtaget pa gearkassen med plastikhandtaget
placeret i rillen. Spaend til med handen.

Til 40 V momentmultiplikator: Monter hjeelpehdndtaget pa gearkassen. Drej hjaelpehandtaget
til den @nskede position, og spaend skruerne.

Tilslutning af rerholder:

Til 20 V momentmultiplikator: Indszet enderne af bgjletilbehoret gverst pa huset.

Til 40 V momentmultiplikator: Indsaet bindingskrogen i indhakket pa toppen af gearkassen, og
indsaet derefter stiften for at sikre den.
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Justeringer

& ADVARSEL

Kobl vaerktgjet fra batteriet, for du foretager justeringer eller skifter tilbehgr. Sadanne
forebyggende sikkerhedsf I reducerer risikoen for at komme til at starte
varktojet ved et uheld.

Opbevaring
Kobl batteriet fra vaerktgjet, nar det ikke er i brug.

Dele og vedligeholdelse

Eftersyn af veerktoj anbefales en gang om éret eller efter hver 25.000 cyklusser, alt efter
hvad der indtreeffer forst. Reparation og vedligeholdelse af vaerktgjet ma kun foretages af
autoriseret, uddannet personale. Nar eftersyn eller reparation er pakraevet, skal du kontakte
en Ingersoll Rand-afdeling eller -distributer.

Til autoriseret og uddannet personale:

For "samling/demontering” og andre vedligeholdelsesinstruktioner vedrerende disse produkter
henvises der til formular TP-VP2T-MIM i vejledningen med vedligeholdelsesinformation. Ga til
ingersollrand.com, eller kontakt naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.

Miljgbeskyttelse

Nar brugstiden for Ingersoll Rand-el-produktet er udlobet, skal det sendes til genbrug i
overensstemmelse med de geeldende standarder og regler (lokale, nationale, europaeiske osv.).
Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet.

Symbolidentifikation

e

— n
Returner affald mhp. Dette produkt ma Produktet indeholder litiumion.
genbrug. ikke bortskaffes som Dette produkt ma
husholdningsaffald. ikke bortskaffes som

husholdningsaffald.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledning.

Sikkerhedsinformation - Forklaring pa sikkerhedssignalord
Angiver en overhangende farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
&  FARE i 0 ;
vil resultere i dgdsfald eller alvorlig personskade.
Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
A ADVARSEL kan resultere i dedsfald eller alvorlig personskade.
Angiver en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
& FORSIGTIG ten i
kan resultere i mindre eller moderat person- eller ejendomsskade.
“ Angiver oplysninger eller en virksomhedspolitik, der direkte eller
indirekte vedrorer personalets sikkerhed eller beskyttelse af ejendom.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa sladdl6sa verktyg ar konstruerade for monteringsarbeten som kréver noggrann
momentstyrning, precision och repeterbarhet. Produkterna rekommenderas vid krav pa

atdragningsmoment.
& VARNING

A VARNING: Lés alla sdakerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer

som levereras tillsammans med den hér verktygsmaskinen. Om du inte foljer varningar och

instruktioner riskerar du att utsatta dig for elstotar, brand och/eller allvarliga skador. Spara alla

varningar och instruktioner foér framtida referens.

e Batterierna far inte punkteras eller brannas. Felaktigt bortskaffande kan orsaka personskada.

e Anvind endast med Ingersoll Rand App, IC Process Communication Module (IC-PCM)
eller INSIGTHqcx vid anvandning i radioldge.

e Anvindning av andra batterier kan orsaka egendomsskada.

Mer information finns i Produktsidkerhetsinformation TL-VP2T-SIM, formular

TL-VP1T-SIM i sékerhetshandboken for sladdlos skruvmejsel och skruvdragare,

P bandhol

formular 10567832 i sakerh

bandhol

10567840 i sakerhetsinf
sakerhetsinf ionst

Handboken kan hamtas fran ingersollrand.com

for batteril
for batterier och formular 24074205 i
for tradlosa verktygskontroller.

formular

Produktspecifikationer

QX modellidentifikation
Modellidentifikation

Exempel: QXXDS5PT200P M 12
Seri Utgangsstorlek
Q 00 =ingen
12=3/4"
Familj 16=1"
X
Kommunikation Utgangsstil
B = Bluetooth M = Multiplicerat
F=ingen W = Tung lastbil/Busshjul
X =802.15.4 och Bluetooth
Version
Anvindargrinssnitt P = Standard
D = Visning V=C1D2**
Motor/effekt
2=20v Max. Vridmoment (Nm)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
Utférande 1350=13C
P = Pistol 2000 =20C
T = 2-hastighetspistol 2700=27C
4000 = 40C
Aktivering 012

T=Avtryckare

C1D2** =Kilass |, division 2, grupperna A-D (séljs endast i USA och Kanada)

TL-VP2T-PIM_ed3
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. Ljudtrycksniva Vibrationsniva
Modell Batteri modell dB(A) *K (EN 62841) m/s?
ox2PM BL2005, BL2010
QX 20V pistolomvandlarserie BL2012, 812013
BL2022, BL2023 <700 <25
QX5PM
QX 40V pistolomvandlarserie BL4011, BL40T3

*K = Vibrationsmatosakerhet 3 dB(A).
o Virekommenderar att verktyget anvands i omgivningstemperaturer (Ta) mellan 0 °C och 45 °C.
Men ju hégre omgivningstemperaturen ar, desto lagre arbetscykel klarar verktyget av.

6". Uppfyller kraven fér UL STD. 62841-1 och 62841-2-2. C1D2** = Overensstimmer
o v med ANSI STD. 12.12.01-2012, Klass |, Division 2, Grupper A-D, T3A.
Intertek  Certifierad enligt CSA STD. C22.2 nr 62841-1 och 62841-2-2. C1D2** = Certifierad

4005366

©ow enligt CSA STD. €22.2 nr 213.

5004871

Buller- och vibrationsdeklaration

Det angivna vibrationsvardet har métts i enlighet med en standardtestmetod, och kan anvandas
for att jamfora verktyg med varandra. Den kan anvandas for en vibrationsniva som representerar
verktygets huvudsakliga tillampningar. Men om verktyget anvénds for ett annat syfte, med
andra tillbehor eller daligt underhallet, kan vibrationsutsldppet bli ett annat. Detta kan 6ka
exponeringsnivan avsevart under den sammanlagda arbetsperioden. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer bor ocksa ta hansyn till den tidpunkt da verktyget ar avstangt,
eller nér det kors med fri hastighet.

Montering

Anslutning av kabel:
En standard USB-kabel (USB till Mini, typ B) kan anvandas for att ansluta till en dator som laddats
med ICS-programvara. Den maximala kabellangden &r tvd meter.

M d

ing av hjalpkt g

For 20 V vridmomentsomvandlare: Montera hjalphandtaget pa véaxelladan med plasthandtaget
placerat i sparet. Dra at handtaget.

For 40 V vridmomentsomvandlare: Montera hjalphandtag pa véxelladan. Vrid hjélphandtaget till
onskat lage, och dra at skruvarna.

Hallaranslutning:

For 20 V vridmomentsomvandlare, sétt in @ndarna pa héngarens tillbehor 6verst pa huset.
For 40V vridmomentsomvandlare, sétt i fastbindningskroken i skaran ovanpa vaxelladan.
Fést sedan genom att satta i stiftet.

SV-2 TL-VP2T-PIM_ed3
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Justeringar

VARNING

innan du gor nagra justeringar eller andrar tillbehor.
reducerar risken for att verktyget startas oavsiktligt.

Koppla loss verktyget fran batteri

Dessa forebyg sakerh

Forvaring

Koppla bort batteriet fran verktyget nar det inte anvands.

Delar och underhall

Verktygsservice rekommenderas varje ar eller efter 25 000 cykler, beroende pa vilket som
intraffar forst. Verktygsreparation och -underhall bor endast utforas av auktoriserad och utbildad
personal. Nar service eller reparation behovs kontaktar du ett Ingersoll Rand-kontor eller en

Ingersoll Rand-distributor.

For auktoriserad utbildad personal:

For anvisningar géllande montering/demontering och annat underhall fér dessa produkter
ska du ta hjélp av formuldr TP-VP2T-MIM i Underhallsinformation, som finns att hamta pa
ingersollrand.com Du kan &ven kontakta narmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.

Miljoskydd
Nér livslangden for en elektrisk produkt fran Ingersoll Rand har 16pt ut, maste den atervinnas

i enlighet med alla tillimpbara regler och lagar (lokala, kommunala, statliga etc.). Oldmplig
kassering kan vara miljofarlig.

Identifiering av symboler

&S @

Li-lon
Returnera kasserat Kassera inte den har Produkten innehaller litiumjon.
material for atervinning. produkten tillsammans med Kassera inte den har produkten
hushallssopor. tillsammans med hushéllssopor.

Originalspraket for instruktionerna ar engelska. Alla andra sprak ar 6versattningar av
originalinstruktionerna.

Sakerhetsinformation - Forklaring av sékerhetssignalord
Indikerar en hotande farlig situation vilken, om den inte undviks,
kommer att resultera i dodsfall eller allvarlig personskada.
Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks,
& VARNING A )
kan resultera i dodsfall eller allvarlig personskada.
s Indikerar en potentiellt farlig situation vilken, om den inte undviks,
A VAR FORSIKTIG kan resultera i latt eller mattlig personskada eller egendomsskada.

“ Indikerar information eller féretagspolicy som direkt eller indirekt
relaterar till sakerhet for personal eller skydd fér egendom.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse tradlose verktoyene er utviklet for bruk ved montering, noe som krever ngyaktig
dreiemomentkontroll, konsekvent bruk og evne til & gjenta neyaktig, og de er anbefalt

for bruk til stramming.
& ADVARSEL

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksj illustrasj og spesifikasjoner

som folger med det elektriske verktgyet. Manglende etterlevelse av advarsler og instruksjoner

kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner

til senere bruk.

o lkke stikk hull pa eller brenn batteriene. Feil hdndtering av avhending kan forarsake
personskade.

® Bruk bare med Ingersoll Rand-app, IC Process Communication Module (IC-PCM) eller
INSIGTHqcx under bruk i radiomodus.

e Bruk av andre batterier kan forarsake materiell skade.

For tilleggsinformasjon, se Sikkerhetsinformasjon for produktet TL-VP2T-SIM, sikkerhetsskjema
TL-VP1T-SIM i handbok for tradlgs skrutrekker, sikkerhetsskjema 10567832 i handbok

for batterilader, informasjonskjema 10567840 i handbok for batterisikkerhet og

informasj kij 24074205 i handbok for tradlgst verktoy.

Héandbok kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

QX Modellidentifikasjon
Modellidentifikasjon

Eksempel: QXXD5PT200P M 12

Series Utgangsstorrelse

Q 00=ingen
12=3/4"

Familie 16=1"

Kommunikasjon Utgangsstil
B = Bluetooth M = Multiplisert
F=ingen W = Tung lastebil/Busshjul
X =802.15.4 og Bluetooth

Versjon
Brukergrensesnitt P =Standard
D =Display —mMm™————— V=C1D2%*
Motor/Krefter
2=20v Maks. Dreiemoment (Nm)
5=40V 200

500

1000 =10C, 01K
Kroppstype 1350=13C
P =Pistol 2000 =20C
T =Pistol med to hastigheter 2700 =27C

4000 = 40C
Aktivering 012
T=Avtrekker

C1D2** =Kklasse |, divisjon 2, grupper A-D (selges bare i USA og Canada)
NO-1 TL-VP2T-PIM_ed3
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) Lydtrykkniva Vibrasjonsniva,
Modell Batterimodell dB(A) *K (EN 62851) m/s?
ox2Pm BL2005, BL2010
QX 20 V-serie pistolmultiplikator, BL2012,BL2013
BL2022, BL2023 <70,0 <25
QX5PM
QX 40 V-serie pistolmultiplikator] BL4011, BLAO13

*K = Vibrasjonsmalingsusikkerhet 3dB(A).

Det anbefales at verktoyet brukes i temperaturer (Ta) mellom 0 °C og 45 °C.

Men jo hoyere temperaturen i omgivelsene er, desto lavere driftssyklus vil verktoyet veere
i stand til & stotte.

6". I henhold til UL STD. 62841-1 0og 62841-2-2. C1D2** = Samsvarer med
e v ANSISTD. 12.12.01-2012, Klasse |, Divisjon 2, Gruppe A-D, T3A.
Intertek Sertifisert til CSA STD. C22.2 nr. 62841-1 0g 62841-2-2. C1D2** = Sertifisert til

4005366

004004 CSASTD.C22.2nr. 213.

5004871

Deklarasjon om utslipp av stgy og vibrasjon

Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i henhold til en standard testmetode og kan

brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet. Den kan brukes for et vibrasjonsutslippsniva

som representerer hovedbruksomradene til verkteyet. Men, hvis verktayet brukes til noe annet,

med annet tilbeher eller er darlig vedlikeholdt, kan vibrasjonsutslippene variere. Dette kan gke
eksponeringsnivéet betraktelig over den totale arbeidsperioden. En estimering av eksponeringsnivaet
for vibrasjoner ber ogsa ta hensyn til tiden verktoyet er slétt av eller nar det gar i fri hastighet.

Montering

Kabelforbindelse:

En standard USB-kabel (USB til Mini Type B) kan brukes til & koble til en datamaskin som er lastet
med ICS-programvare. Maksimal kabellengde 2 meter.

M handtalk

ing av hjelp
For 20V dreiemomentmultiplikator: Monter hjelpehandtak pé girkasse med plasthandtak
plassert i sporet. Stram for hand.

For 40 V dreiemomentmultiplikator: Monter hjelpehéndtak pa girkassen. Drei hjelpehandtaket til
onsket posisjon, og stram skruene.

Tilkobling av henger:

For 20 V dreiemomentmultiplikator, for inn endene av opphengstilbeheret gverst pa huset.
For 40V dreiemomentmultiplikator, sett inn bindingskroken i hakket pa toppen av girkassen,
og for deretter inn pinnen for & feste.
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Justeringer

&\ ADVARSEL

Koble verktoyet fra batteriet for du foretar justeringer eller bytter tilbehor.
Slike preventive sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet start av verktoyet.

Oppbevaring
Koble batteriet fra verktoyet nar det ikke er i bruk.

Reservedeler og vedlikehold

Service pa verktoyet anbefales hvert ar eller hver 25 000. syklus, avhengig av hva som kommer
forst. Reparasjon og vedlikehold av verktgy skal bare utferes av autorisert fagpersonell.
Nér service eller reparasjon er nedvendig, kontakt et Ingersoll Rand-kontor eller en -distributer.

MERKNAD

For autorisert, opplaert personale:

For "montering/demontering” og andre vedlikeholdsinstruksjoner angéende disse produktene,
se vedlikeholdsinformasjonsskjema TP-VP2T-MIM, pé ingersollrand.com, eller kontakt
naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -leverander.

Miljgbeskyttelse

Et gammelt elektrisk verktoy fra Ingersoll Randskal gjenvinnes i henhold til gjeldende
standarder og regelverk (lokale, statlige osv.). Feil avhending kan utgjere en miljofare.

Symbolidentifikasjon

e

— Li-lon
Returner avfallsmateriale  Kast ikke produktet sammen  Produktet inneholder litium-ion.
for gjenvinning. med husholdningsavfall. Kast ikke produktet sammen
med husholdningsavfall.

Originalinstruksjonene er pa engelsk. Instruksjoner pa andre sprak er en oversettelse av de
opprinnelige instruksjonene.

Sikkerhetsinformasjon - forklaring av signalord for sikkerhet
Angir en overhengende farlig situasjon som, dersom den ikke
&  FARE eno . c
unngas, vil resultere i ded eller alvorlig personskade.
A ADVARSEL Angir en potgn5|elt farlig 5|tualSJon som, dersom den ikke unngas,
kan resultere i ded eller alvorlig personskade.

Angir en potensielt farlig situasjon som, dersom den ikke unngas,

0BS! kan resultere i mindre eller moderat personskade eller skade

pé eiendom.
Angir informasjon eller selskapspolicy som er knyttet direkte eller
MERKNAD indirekte til sikkerheten til personell eller beskyttelse av eiendom.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:

N&ma johdottomat tydkalut on tarkoitettu kokoamistéihin, joissa tarvitaan tarkkaa momentin
saatoa, tarkkuutta, yhdenmukaisuutta ja toistettavuutta ja joilta edellytetdan kiristysvaatimuksia.

A VAROITUS

A VAROITUS: Lue kaikki taman voimatyokalun mukana tulevat turvallisuusvaroitukset,
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa sahkdiskun,

tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sdilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myéhempéa

kayttoa varten.

o Al lavista tai polta akkuja. Vaara havittaminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

o Kayta vain Ingersoll Rand

duuli

IC-pros

INSIGTHqcx:n kanssa, kun sité kdytetédan radiotilassa.

(IC-PCM) tai

o Muiden akkujen kaytto voi aiheuttaa omaisuusvahinkoja.

Lisdtietoja on Tuotteen turvatiedot TL-VP2T-SIM, johdottoman ruuvinvaéntimen

valli I kk

ja mutterinvddntimen

valli I k

TL-VP1T-SIM, akkulaturin

valli

10567832, akun

10567840 ja

johdottoman ty6kalun ohjaimen tuoteturvallisuuslomakkeessa 24074205.

Kéyttoohjeen voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen tekniset tiedot

QX-mallin tunniste

Mallin tunniste
Esimerkki:

QXXDS5PT200P M 12

Sarja Léhdon koko

Q 00 = ei mitdan
12=3/4"

Perhe 16=1"

X

Tiedonsiirto Lahdon tyyli

B = Bluetooth
mitdan
X =802.15.4 ja Bluetooth

Moottori/teho

M = Kerrottuna
W = Raskas kuorma-auto/Bussin pyora

Versio
P =Vakio
V=C1D2**

2=20v Max. Vaantd (Nm)
5=40V

500

1000 =10C, 01K
Rungon Tyyli 1350=13C
P = Pistooli 2000 = 20C
T = 2-nopeuksinen pistooli 2700=27C

4000 = 40C
Ak 012

T = Liipaisin

C1D2** = Luokka |, divisioona 2, ryhmét A-D (myydééan vain Yhdysvalloissa ja Kanadassa)

TL-VP2T-PIM_ed3
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Malli Akunmaiti | Adnenpai gy
dB(A) *K (EN 62841) m/s*
P BL2005, BL2010
20V:n QX-pistoolivahvistinsarja BL2012,BL2013
BL2022, BL2023 <700 <25
QX5PM
40 V:n QX-pistoolivahvistinsarja BL40T1, BL40T3

*K =Tarindmittauksen epdvarmuus 3 dB(A).

e On suositeltavaa, ettd tyokalua kaytetaan 0-45 °C:n ympariston lampétilassa (Ta).
Kuitenkin mitd korkeampi ympériston lampdatila on, sitd pienempaa kayttojaksoa tyckalu
pystyy tukemaan.

6". Noudattaa UL-standardeja 62841-1 ja 62841-2-2. C1D2** = Noudattaa
< v ANSI-standardia 12.12.01-2012, luokka I, divisioona 2, ryhmét A-D, T3A.
Intertek  Sertifioitu CSA-standardien C22.2 nro 62841-1 ja 62841-2-2 mukaisesti. C1D2** =

4005366

proren Sertifioitu CSA-standardin C22.2 nro 213 mukaisesti.

5004871

Melu- ja tarindpaastoilmoitus

limoitettu tarindn kokonaisarvo on mitattu vakiotestausmenetelman mukaisesti, ja sita voidaan
kayttad verrattaessa tyokaluja keskenaan. Sita voidaan kayttad tarindpaastojen tasolle, joka edustaa
tyokalun tarkeimpia kdyttotarkoituksia. Jos tyokalua kdytetaan kuitenkin eri tarkoituksiin, eri
lisdvarusteilla tai huonosti huollettuna, tarinapaastot voivat vaihdella. Tama voi liséta merkittavasti
altistustasoa koko tydjakson aikana. Arvioitaessa tdrindlle altistumisen tasoa on huomioitava myos
aika, jolloin tyokalu kytketdan pois padlta tai kun sitd kdytetdan vapaalla nopeudella.

Asennus

Kaapeliliitanta:

Tavallista USB-kaapelia (USB Mini-tyyppiin B) voidaan kayttda yhdistdmisessa tietokoneeseen,
jossa on ICS-ohjelmisto ladattuna. Kaapelin enimmaispituus on 2 metria.

Lisdkahvan asennus:

20 V:n vaantomomentin kerroin: Asenna apukahva vaihteistokoteloon muovikahvan ollessa
urassa. Kirista kasin.

40 V:n vaantomomentin kerroin: Asenna apukahva vaihteistokoteloon. Kdanna apukahva
haluamaasi asentoon ja kirista ruuvit.

Ripustinliitanta:

Jos kdytossa on 20 V:n vaantomomentin kerroin, aseta ripustimen paat kotelon yldosaan.
Jos kdytossa on 40 V:n vaantomomentin kerroin, aseta kiinnityskoukku vaihteistokotelon
yldosassa olevaan loveen ja kiinnitd tappi.

FI-2 TL-VP2T-PIM_ed3
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Saadot
& VAROITU
Irrota tyokalu akusta, ennen kuin teet mitaan s i tai vaihdat lisdavarusteita.

Tallaiset ennaltaehkaisevit turvallisuusvarotoimet ehkdisevat tyokalun vahingossa
kdynnistymisen vaaraa.

Varastointi

Irrota akku tyokalusta, kun sita ei kdyteta.

Osat ja huolto

Tyokalu on suositeltavaa huoltaa joka vuosi tai 25 000 kayttjakson vélein sen mukaan, kumpi
saavutetaan ensin. Vain valtuutettu ja koulutuksen saanut henkilosto saa korjata ja huoltaa téta
tydkalua. Kun huolto tai korjaus on ajankohtainen, ota yhteytta Ingersoll Randin toimistoon tai

jalleenmyyjaan.
HUOMAUTUS

Valt: lle, koulutetulle henkil6k Il

Naita tuotteita koskevat kokoamis- ja purkamisohjeet ja muut huolto-ohjeet saa huoltotietojen
ohjeesta TP-VP2T-MIM verkkosivustolta ingersollrand.com tai ottamalla yhteytta lahimpaan
Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjé

Ympériston suojelu

Kun Ingersoll Randin sdhkotuotteen kayttoikd on paattynyt, se on kierratettava voimassa
olevien (paikallisten, alueellisten, maakohtaisten jne.) standardien ja saddosten mukaisesti.
Vaara havitystapa voi vahingoittaa ymparistod.

Symbolin tunniste

(B @

Li-lon
Palauta jatemateriaali Al3 havita tata tuotetta Tuote sisaltaa litiumionia.
kierratettavaksi. kotitalousjatteen mukana. Al4 havita tata tuotetta

kotitalousjatteen mukana.

Alkuperéiset ohjeet ovat englannin kielelld. Muut kieliversiot ovat alkuperdisten ohjeiden
kaannoksia.

Turvallisuutta koskeva huomautus - turvallisuusmerkintojen selitykset
limaisee valittomasti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa
& VAARA ! !
kuolemantapaukseen tai vakavaan loukkaantumiseen.
limaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa
& VAROITUS i jokavol)
kuolemantapaukseen tai vakavaan loukkaantumiseen.

ﬂ VARO limaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa lievaan tai
keskivakavaan loukkaantumiseen tai omaisuuden vahingoittumiseen.
limaisee ohjeen tai kdytanteen, joka liittyy suoraan tai epasuoraan

HUOMAUTUS naises ohjeen taf kaytanteen, jokalittyy P
tydntekijoiden tai omaisuuden suojaamiseen.
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INFORMACOES DE SEGURANCA DO PRODUTO

Indicagao de uso:
Estas ferramentas sem fios sao concebidas para aplicagoes de montagem que exijam um
controlo de binario preciso, precisao, consisténcia e repetibilidade e séo recomendadas

para requisitos de aperto.
AVISO

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificacoes

fornecidos com esta ferramenta elétrica. O nao cumprimento dos avisos e das instrugoes

pode resultar em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve todos os avisos

e instrugoes para futura referéncia.

o Nao perfure nem queime as baterias. A eliminagao incorreta pode causar lesdes pessoais.

o Utilize-as apenas com a aplicagao Ingersoll Rand, o médulo de comunicagao de
processos IC (IC-PCM), ou o INSIGHTqcx quando utilizado no modo radio.

o A utilizagdo de qualquer outra bateria pode causar danos materiais.

Para obter informagées adicionais, ¢ Ite o Informagdes de S ¢a do Produto
TL-VP2T-SIM, Manual de seguranca da chave de parafusos sem ﬁos TL- VPIT SIM, o Manual de
informagoes de seguranca do carregador de baterias 10567832, o Manual de informagées de
seguranca de baterias 10567840 eo M | de informagoes de seg ca do controlador da
ferramenta sem fios 24074205.

E possivel descarregar os manuais em ingersollrand.com

Especificagdes do produto

Identificacao do modelo QX

Identificagao do Modelo

Exemplo: QXXDS5PT200P M 12

;éry Tamanho de saida

00 = nenhum
12=3/4"

Familia —qn
X 16=1

Estilo de saida

Comunicacao M = Multiplicada

B =Bluetooth W = Camido pesado/Roda de autocarro
F =nenhum
X=802.15.4 e Bluetooth Versdo
n P =Padréo
Interface do utilizador V=C1D2%*

D = Visor

Binario méx. (Nm)

Poténcia do motor
(%

5=40V

Estilo do Corpo _

T = Pistola de 2 velocidades 4000 = 40C
Ativacao 012

T =Disparar

C1D2** = Classe |, Divisao 2, Grupos A-D (vendidos apenas nos EUA e no Canada)
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Modelo Modelo da Nivel de pressao Nivel de vibragao,
bateria sonora dB(A) *K (EN 62841)m/s*
QX2PM BL2005, BL2010
Série de multiplicadores de BL2012, BL2013
pistola QX 20V BL2022, BL2023
<70,0 <2,5
QX5PM
Série de multiplicadores de BL4011,BL4013
pistola QX 40V

*K = Incerteza de medicao de vibragao 3 dB(A).

e Recomenda-se que a ferramenta seja utilizada em temperatura ambiente (Ta) entre 0 °C e 45 °C.
No entanto, quanto mais alta for a temperatura ambiente, menor sera o ciclo de trabalho que a
ferramenta sera capaz de suportar.

@ Em conformidade com a UL STD. 62841-1 e 62841-2-2. C1D2** = Em conformidade
o v com ANSISTD. 12.12.01-2012, Classe |, Divisao 2, Grupos A-D, T3A.
Intertek Certificagdo CSA STD. C22.2 N.° 62841-1 e 62841-2-2. C1D2** = Certificagao CSA STD.

4005366

S C222Ne213.

Declaracao relativa as emissées de ruidos e vibragées

O valor total de vibragées declarado foi medido em conformidade com um método de teste
padrao e pode ser utilizado para a comparagéao de ferramentas. Pode ser utilizado para um
nivel de emissao de vibragoes que represente a principal aplicacao da ferramenta. No entanto,
se a ferramenta for utilizada para uma aplicagdo diferente, com acessorios diferentes ou

uma manutencao deficiente, a emissao de vibragoes pode variar. Isto pode aumentar
significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa
do nivel de exposi¢do as vibragdes também deve ter em conta o tempo em que a ferramenta
estd desligada ou quando esté a funcionar com uma velocidade livre.

Instalagao

Ligacdo dos Cabos:
Um cabo USB padréo (USB para Mini Tipo B) pode ser ligado para ligagdo a um computador com
o software ICS instalado. O comprimento maximo do cabo é de 2 metros.

Montagem do punho auxiliar:

Para o multiplicador de binério de 20 V: monte a pega auxiliar na caixa de engrenagens com a
pega de plastico posicionada na ranhura. Aperte manualmente.

Para o multiplicador de binério de 40 V: monte a pega auxiliar na caixa de engrenagens. Rode a
pega auxiliar para a posi¢ao pretendida e aperte os parafusos.

Ligagao do gancho:

Para o multiplicador de binério de 20V, insira as extremidades do acessério de gancho na parte
superior do alojamento.

Para o multiplicador de binério de 40V, insira o gancho de amarragéo no entalhe na parte
superior da caixa de engrenagens e, em seguida, insira o pino para prender.

TL-VP2T-PIM_ed3 PT-2
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Ajustes

AVIS!

Desligue a ferramenta da bateria antes de fazer quaisquer ajustes ou trocar de acessdérios. Estas
medidas de seguranca de prevencéao reduzem o risco de a fer ser acid | colocada
em funcionamento.

Armazenamento

Desligue a ferramenta da bateria quando nao estiver a ser utilizada.

Pecas e manutengao

Recomenda-se a assisténcia a ferramenta anualmente ou a cada 25.000 ciclos, o que ocorrer primeiro.
A reparacao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por pessoal com formagao
autorizado. Quando for necesséria assisténcia ou reparacao, contacte um escritério ou distribuidor

da Ingersoll Rand.
OBSERVAGCAO

Para o pessoal autorizado devidamente formado:

Para instrugdes de "Montagem/Desmontagem"” e outras instruges de manutengao relativas a estes
produtos, consulte o Manual de informagdes de manutengéao TP-VP2T-MIM, em ingersollrand.com,
ou contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Protecao ambiental

Quando a vida util dos produtos elétricos Ingersoll Rand tiver chegado ao fim, estes deverdo ser
reciclados de acordo com todas as normas e regulamentos aplicaveis (locais, estaduais, nacionais,
federais, etc.). A eliminagdo incorreta pode prejudicar o ambiente.

Identificacao dos simbolos

= <!

Devolver material residual Néo eliminar este produto O produto contém ides de litio.
para reciclagem. juntamente com materiais Néo eliminar este produto
residuais domésticos. juntamente com materiais residuais
domésticos.

As instrugdes originais estdo redigidas em lingua inglesa. Outros idiomas sao uma tradugao das
instrucdes originais.

Informacéo de seguranca - Explicacao das palavras de aviso de seguranca

A PERIGO Indica uma situagao de perigo iminente que, se nao for evitada, pode dar azo
amorte ou lesdes graves.

ﬁ AVISO Indica uma situagdo potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode
dar azo a morte ou lesoes graves.

ﬂ ATENGAO Indica uma situacao potencialmente perigosa que, se nao for evitada, pode
dar azo a les6es ligeiras a moderadas ou a danos em bens e propriedades.

= Indica informagdes ou uma politica da companhia que diz directa ou
OBSERVACAO indirectamente respeito a seguranca do pessoal ou a proteccéo da

propriedade.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvrog

Mpoopi{opevn xprion:
Ta acUppata epyaeia givat OXeSIAOHEVA yla XPOEIG GUVAPHOAOYNONG OTIG OTTOIEG amatTeiTat

avoTNPOC ENEYXOG TNG POTTIC, aKpiBela, oTabepr) anddoon kal emavaAnPipétnTa Kat
gvSeikvuvTal yla TIC anaITiOELS TWV EPYACIWV CUOPIYENG.

&\ NPOEIAOMOIHEH

AHPOEIAOI'IOIHZH:" Baote ONeg TIC TIPOELS N Agiag, TG 08NYiEC, TIC EIKOVEC

Kol TIG TpodiaypapEg ou mapéXovTal Je auto 1o n)\zkrpu(o spya)«slo. H pn tpnon twv

TIPOEISOTIOICEWV Kal TwV 08NYIWV Umopei va o8nyrioel oe nAektponAnégia, mupkayid ri/kat cofapd

TPAUPATIOHO. DUAGETE OAEC TIG TTPOEISOTIOINCELC KAt TIC OSNYIES YA LEAOVTIKH avapopd.

© Mnv TpUNTATE 1 KAiTE TIG pratapiec. H akatdAAnAn anmoppupn Pmopei va mpokaréoet
TPAUPATIOHOUG.

5 PRSP

o Ta xprion pévo pe v e@appoyi Ingersoll Rand, Tn Movada € 4
IC (IC-PCM), 1} To INSIGTHqcx oTn Asttoupyia padiocuxvotiTwy.
e H xprion omolaadiimote GAANG prarapiac pmopei va mpokaAéoet VAKEG Tnpiéc.

Ma nepiocdtepe mMinpogopise, avatpéfre oTo I'IAnpotpoplac ua&pu)«aluc npoiévTog
TL-VP2T-SIM, évtumo TL-VP1T-SIM Tou eyxeipidiov acpalsiag patou Karoafidiov Kat

KA£18100 0UOPIENG, 0TO évtumo 10567832 Tou yxelp1di Anpo@opiu paleiag @opTioTH

pmarapiag, oto évrumo 10567840 Tou svxslpl&lou n)\npoq)oplwv ao(puhuuq Hnatapiag Kai oTo
£vtumo 24074205 Tou eyxeipidiou A ¢ ToU P g\eykTh epyal

1P0POop ?

H Aqyn tou eyxeipidiou pmopei va yivel amod tnv nAektpovikr SievBuvon ingersollrand.com

Mpodiaypaég mpoiovtog

XapakTnpIoTIKA avayvwpiong povrélov QX
Avayvwpion Movtélouv

Mapadetypa: QXXDS5PT200P M 12
Ieipa MéyeBoc¢ e€650u
Q 00 = kavéva
12=3/4"
Kamyopia "
X
Emkowwvia Tpomog e€650v
B = Bluetooth M = MoMam\acIaopévo
F = kavéva W = Bapl goptnyd/Tpoxds Aewgopeiou
X =802.15.4 kai Bluetooth
'Ek8oon
Aweniagr xpriom P =Tpétuno
D ="Evbeitn V=C1D2**

Kivnmipag/loxog
2=20vV Méyioto Pommrj (Nm)

5=40V 200
500
1000 = 10C, 01K
Ztul Zdpatog 1350=13C
P =TiotoM 2000 = 20C
T =MoToA 2 TaxuTHTWY 2700 =27C
4000 = 40C
Evepyomoinon 012
T !

C1D2** = Khaon |, Katnyopia 2, Opadec A-D (mwholvtal povo otig HIMA kat tov Kavadd)
TL-VP2T-PIM_ed3 EL-1
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Movtého Movtého Z1aOpn nxntiki¢ | Eminedo kpadaouwy,
pmartapiag nieong dB(A) *K (EN 62841)m/s*
QX2PM BL2005, BL2010
MoTOM ToAamAactacpov BL2012, BL2013
POTTAG oglpac QX 20V BL2022, BL2023
<70,0 <2,5
QX5PM
MoTOM TOAamAactacpou BL4011,BL4013
POTAG oglpdac QX 40V

*K = ABeBaidtnta pétpnong kpadaouwv 3dB(A).

® JuvioTAtal N Xprion tou epyaleiou o€ Beppokpaoieg meptBaiovtog (Ta) peta&v 0 °C kat 45 °C.
QoT600, 600 LYNAGTEPN N BeppoKpacia ePIBANOVTOC, TOGO XaUNAGTEPOG O KUKAOG
Aetrtoupyiag mou Ba pmopei va umooTnpigel To epyaleio.

@ 2uppépewon pe UL STD. 62841-1 kat 62841-2-2. C1D2** = Zuppodp@won Ye 1o
AW mpotumo ANSISTD. 12.12.01-2012, Katnyopia I, Turjua 2, Opadec A-D, T3A.
iertek MioTomoinon amd CSA STD. C22.2 Ap. 62841-1 ko 62841-2-2. C1D2%* =

prtores Motomoinuévo Bdaoet STD CSA. C22.2 Ap. 213.

AnRAwon ekmopmg 6opUBov Kat Kpadacpwv

H SnAwpiévn GUVONIKH T KPASACUWY EXEL HETPNOET CUMPWVA PE pia TUTTIKE HéB0S0 SoKIpARg
Kal umopei va xpnotponoindei yia tn oUykpion evog epyaleiou pe éva dMo. Mmopei va
XPNOoToINBEl yia TO EMIMESO EKMTOUMWY KPASAOUWY TTOU AVTIOTOIXEL OTIC KUPIEG EPAPHOYES
Tou gpyaeiov. Q0TA00, €AV TO EPYANEIO XPNOILOTIOLEITAL VIO SIAPOPETIKA EQAPHOYN, HE
SlapopeTikd eapTrpata fy Sev €xel Yivel KA} CUVTHPNON, Ol EKTTOUTTEG KPASAOUWY EVOEXETAL Va
Slapépouv. Autd pmopei va au€oet onpavTika to enimedo £éKBeoNG KATA T CUVOAIKN TTEpioSo
gpyaociag. Mia extipnon tou emmédou ékBeong oe kpadaopoug Ba mpémet emiong va AapBavel
undPn ToV XPOVO KATA TOV OTT0{0 TO EPYAAEIO Eival AMTEVEQYOTIOINUEVO 1} GTAV AEITOUPYE( pE
eNevBepn TaxvTNTA.

Eykatdactacn

KaAwdiakn ovvdeon:
Mmopei va xpnotpomoindei Tumiko kaAwdio USB (USB oe pivi Tommo B) yia cuvdeon og umoloyloTth
mou S1aB£Tel To hNoylopikd ICS. MéyioTo prikog kahwdiou 2 pétpa.

Tomo®étnon BondnTikig Aafric:

lNa moMam\actaoth porrig 20V: TomoBetriote T Bondntikr AaBr oto KIBWTIO 0SovTWTWV
TPOXWV HE TNV MAAOTIKN AaPr| TOmoBETNHEVN OTNV EYKOTIT. ZQ{ETE LE TO XEPL.

lNa moMam\actaoth porrig 40V: TomoBetriote T Bondntikr AaBr oto KIBWTIO 0SovTWTWV
TpOXWV. MeploTtpéPte Tn BondntikA AaPr) otnv embupuntr B£on kat oeifte TI¢ BideC.

YTuvdeon avaptipa:

TNa moMam\actaoTr porrig 20V, TomoBeTHOTE Ta AKPa TOU E6APTANATOC AVapPTrPaA OTO EMAVW
HEPOG TOU TTEPIBARHATOG.

Ma moMan\aclaoTr porrig 40V, TOMOBETHOTE TO AYKIGTPO TPOGOECNG OTNV EYKOTIF) OTO EMAVW
HEPOG TOU KIBWTIOU 050VTWTWV TPOXWV Kall, OTN CUVEXELD, TOTTOBETAOTE TOV TIEIPO YIa VA AGQANICEL

EL-2 TL-VP2T-PIM_ed3
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PuBpiosig

&\ NPOEIAOMOIHZH

£0Te T0 gpyaleio amo v ia TIPIV KAVETE \ pUBMIoN i aAAGEeTe €apTnpa.
Auta ta ipoAnmrtikd pétpa mpoaotaciag mepiopi{ouv Tov Kivuvo Tuxaiag evepy il ToU epyalei

®uAaén

ATIOCUVSECTE TNV pmatapia amd To epyaleio 6Tav Sev TO XPNOIHOTIOLEITE.

E§apTiipata Kat cuvtiipnon

Juviotdtal o€pPig Tou epyaheiov kaBe 25.000 KUKAOUG epyaaciag fi KAOe XpOvo, OO0 TIPOKUEL TIPWTO.
H emokeun kat n ouvTrPNoN Tou EpYaAEioL TPEMEL va eKTEAOUVTAL HOVO amd e€0UCIOS0TNHEVO Kal
EKMTAIGEVPEVO TIPOOWTTIKG. OTav anaiteital 6£PPIC 1} EMOKELT, EMKOIVWVNGOTE PE UTTOKATACTNHA i}

Siavopéa Ingersoll-Rand.
ZHMEIQ

TNa 1o e€0uc1080TNHEVO Kat EKTAISEVHEVO TIPOCWTTIKO:

la 0dnyieg «XuvappoAéynong/AmocuvapuoAéynonc» Kat GANeG 08nyieg GUVTHENONG OXETIKA e aUTA
Ta npoiovta, BAéne évtumo TP-VP2T-MIM twv mMANPo@opLwy GuvTripnong mou Bpioketal otn StevBuvon
ingersollrand.com 1j emKoIvwVAOTE Pe TO TANCIEOTEPO Ypageio 1y Slavopéa tng Ingersoll Rand.

NepiBallovtoloyikni poctacia

‘Otav Arjéet n Siapkeia {wrig Tou, To NAEKTPIKO TPoidv Tng Ingersoll Rand mpémel va avakukAWveTat
OUPPWVA PE TA LOKUOVTA TIPOTUTIA KAl KAVOVIGHOUG (TOTTIKOUG, KPATIKOUG, OHOGTIOVSIAKOUG KAL),
H akata\Ankn 81dBeon evSéxetal va B£oel o€ kivduvo To mepIBAaihov.

Avayvwpion cuppoAwv

&S @

Li-lon
Emotpéyte ta andPAnta yia Mnv amoppintete autd To mpoidv mepiéxet 1GvTa Aibiou.
avakUKAwon. TO P0GV padi Pe oKiakd Mnv amoppinTETE AUTO TO TTPOTOV
anoppippata. padi pe oKiakd amoppippara.

O pwToTUTIEG 08NYiEg eival aTa AyyAiKA. Ot AANeG YAWOOEG Eival HETAPPACH TWV TIPWTATUTIWY OSNYIGV.

MAnpog@opisg acpaleiag - Eme§iynon Twv Aé§ewv Twv onpatwv ac@aleiag
Yrodelkvuel Gpeoa emkivéuvn KatdoTaon n omoia, av Sev anotparei,
A KINAYNOZ Ba mpokaléoel Bavato 1 coPapo TPAVHATIOHO.
YrodelkvUel evEeXOHEVN EMIKiVELVN KAaTAoTaoN N omoia, av Sev
A MPOEIAOMOIHZH amotparei, Ba propovoe va mpokahéoel Bavato 1y coBapd TPAUUATICHO.

Yrodelkvuel evEeXOUEVN eMIKivEuvN Katdotaon n omoia, av Sev

A NPOZOXH anotparei, evOEXETAL va IPOKAAEDEL EAa@PU 1} HETPIO TPAUHATIOHO

1} UNIKEG {npieg.

YTOSEIKVUEL TANPOYOPIES 1) Hia TIONITIKY TNG ETalpiag mou oxeTideTat

MEIQZ]| AUECA 1} EMPEDA UE TNV AOPANEL TOU TIPOCWTTIKOU 1} TNV TPOoTasia

g 18loktnaoiac.
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Informacije o varnem ravnanju z izdelkom

Predvidena uporaba:
To brezzi¢no orodje je namenjeno za montazna opravila, ki zahtevajo nadzor navora, tocnost,
doslednost in ponovljivost ter se priporoca za postopke privijanja.

OPOZORILO

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,
ki jih prejmete s tem elektri¢nim orodjem. V primeru neupostevanja opozoril in navodil lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb. Shranite vsa opozorila in navodila za
prihodnjo uporabo.
o Ne poskusajte preluknjati baterije ali je sezigati. Nepravilno odlaganje lahko povzroci
telesne poskodbe.
e Kadar ga uporabljate v radijskem nacinu, ga uporabljajte samo z aplikacijo
Ingersoll Rand, procesnim | ikacijskim modulom IC (IC-PCM) ali INSIGTHqcx.
o Uporaba katerih koli drugih baterij lahko povzroc¢i materialno skodo.

Za dodatne informacije si oglejte Informacije o varnem ravnanju z izdelkom
TL-VP2T-SIM, priro¢nik za varno uporabo brezzi¢nega izvijaca in privijala TL-VP1T-SIM,
priro¢nik z varnostnimi informacijami za polnilnik baterij (obrazec 10567832), priroénik
z varnostnimi informacijami za baterijo (obrazec 10567840) in priro¢nik z varnostnimi
informacijami za krmilnik brezzi¢nega orodja (obrazec 24074205).

Priro¢nik lahko prenesete s spletnega mesta ingersollrand.com

Specifikacije izdelka

Identifikacije modela QX
Identifikacije Modela

Primer: QXXD5PT200P M 12
Serija Izhodna velikost
Q 00 = nobena

12=3/4"
Druzina 16=1"
X
Komunikacija Slog izhoda
B = Bluetooth M =Pomnozeno
F=nobena W = Tezki tovornjak/Kolo avtobusa
X'=802.15.4 in Bluetooth

Razlicica
Uporabniski vmesnik P =Standard
D=Prkaz —m————— V=C1D2%*
Motor/mo¢
2=20v Max. (Najv.) Navor (Nm)
5=40V 200

500

1000 =10C, 01K
Vrsta Ohisja 1350=13C
P =Pistola 2000 =20C
T=Pistola zdvema hitrostma 2700=27C

4000 = 40C
Vklop 012
T =Sprozilec

C1D2** = Razred |, oddelek 2, skupine A-D (naprodaj samo v ZDA in Kanadi)
SL-1 TL-VP2T-PIM_ed3
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. Raven zvocnega Raven vibracij,
Model Modelbaterije | 41\ avdB(a) | *K(EN 62841) m/s?
QX2PM BL2005, BL2010
Serija 20-voltnega ojacevalni- | BL2012, BL2013
ka pistole QX BL2022, BL2023

<700 <25

QX5PM
Serija 40-voltnega ojacevalni- | BL4011, BL4013
ka pistole QX

*K = merilna negotovost vibracij 3 dB(A).
e Priporo¢amo, da orodje uporabljate pri temperaturah okolja (Ta) med 0 °Cin 45 °C,
vendar pa se cikel delovanja, ki ga podpira orodje, skrajsuje z visjimi temperaturami okolja.

6". Izpolnjuje standard UL STD. 62841-1 in 62841-2-2. C1D2** = v skladu s standardom
e v ANSI STD. 12.12.01-2012, Razred |, Razdelek 2, Skupine A-D, T3A.
Intertek  Potrjeno za standard CSA STD. C22.2 5t. 62841-1 in 62841-2-2. C1D2** = potrjeno za

4005366

oo standard CSA STD. C22.2 3. 213.

5004871

Izjava o emisijah hrupa in vibracij

Navedena skupna vrednost vibracij je bila izmerjena v skladu s standardno preizkusno metodo
in se lahko uporablja za primerjanje orodij med seboj. Uporabi se lahko za stopnjo emisij vibracij
pri glavnih nacinih uporabe orodja. Vendar pa so lahko emisije vibracij drugacne, ¢e se orodje
uporablja v druge namene, z drugimi dodatki ali ¢e je orodje slabo vzdrzevano. To lahko ob¢utno
poveca raven izpostavljenosti glede na skupno delovno obdobje. Ocena stopnje izpostavljenosti
vibracijam mora upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali ko tece v prostem teku.

Namestitev

Kabelska povezava:
Za prikljucitev na racunalnik s programsko opremo ICS lahko uporabite standardni kabel USB
(USB na Mini tipa B). Najvecja dovoljena dolzina kabla je 2 metra.

Montaza pomoznega rocaja:

Za 20-voltni ojacevalnik navora mnozitelj navora: namestite pomozni ro¢aj na ohisje gonila tako,
da plasti¢ni rocaj vstavite v utor. Zategnite z roko.

Za 40-voltni ojacevalnik navora: namestite pomozni ro¢aj na ohisje gonila. Zavrtite pomozni
rocaj v zeleni polozaj in privijte vijake.

Prikljuéitev obesalnika:

Za 20-voltni ojacevalnik navora vstavite konce obesalnika v zgornji del ohisja.

Za 40-voltni ojacevalnik navora vstavite kavelj priveze v zarezo na vrhu ohisja gonila, nato pa
vstavite zati¢, da ga pritrdite.

TL-VP2T-PIM_ed3 SL-2
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Nastavitve
& OPOZORILO
Pred kakrsnimi koli prilagoditvami ali j dod. p | ite baterijo iz orodja.

Taksni preventivni varnostni ukrepi zmanjsujejo nevarnost naklju¢nega zagona orodja.

Shranjevanje

Kadar orodja ne uporabljate, odstranite baterijo iz orodja.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Servis orodja je priporocen vsako leto ali vsakih 25.000 ciklov, kar koli je prej. Popravila in
vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja samo pooblasc¢eno usposobljeno osebje. Za servis ali
popravilo se obrnite na predstavnistvo ali zastopnika podjetja Ingersoll Rand.

OBVESTILO

i hi
P )

J]
Za navodila za »sestavljanje/razstavljanje« in druga navodila za vzdrzevanje, ki so povezana s
temi izdelki, si oglejte obrazec z informacijami za vzdrzevanje izdelka TP-VP2T-MIM na spletnem
mestu ingersollrand.com ali pa se obrnite na najblizjo pisarno ali distributerja podjetja
Ingersoll Rand.

Zap blaséeno

Zascita okolja

Elektri¢no orodje Ingersoll Rand po izteku zivljenjske dobe reciklirajte v skladu z vsemi
veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, zveznimi, drzavnimi itd.). Z nepravilnim odlaganjem
lahko ogrozite okolje.

Legenda simbolov

&3

— Li-lon
Odpadni material vrnite Izdelka ne odlagajte z Izdelek vsebuije litij-ion.
v recikliranje. gospodinjskimi odpadki. Izdelka ne odlagajte z

gospodinjskimi odpadki.

Izvirnik navodil je v angleskem jeziku Drugi jeziki so prevodi izvirnika.

Informacije o varnosti - razlaga znakov varnostnih besed

A NEVARNO Opozarja na neposredno nevarnost in lahko, e se ji ne izognete,
povzroci hujse poskodbe.
Opozarja na neposredno nevarnost in lahko, e se ji ne izognete,

A OPOZORILO povzroci hujse poskodbe ali smrt.

A POZOR Opozarja na neposredno nevarnost in lahko, ce se ji ne izognete,
povzroci manjse ali zmerne poskodbe ali materialno skodo.

OBVESTILO Prllkazuje |nformacuo: ali politiko delova.nja .pO(!jftja, ki se posredno
ali neposredno nanasa na varnost osebja ali zascito lastnine.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:

Toto akumulatorové néradie je ur¢ené na montazne aplikacie vyzadujuce precizne ovladanie
kratiaceho momentu, presnost, doslednost a opakovatelnost, a odportca sa na poziadavky

utahovania.
& VAROVANIE

A VAROVANIE: Precitajte si vietky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické

udaje prilozené k el. naradiu. Nedodrzanie vystrah a pokynov moéze mat za nasledok

zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vézne poranenie. Vsetky vystrahy a pokyny

uschovajte pre moznu potrebu v buducnosti.

. Batérie neprepichujte ani nespal'ujte. Nespravna likvidacia méze sposobit zranenie oséb.

o Vr rezime pouzi vyhradne s aplikaciou, procesnym komunikaénym
modulom (IC-PCM) alebo INSIGTHqcx od spoloc¢nosti Ingersoll Rand.

e Pouzitie akychkolvek inych batérii moze spdsobit skody na majetku.

Dalsie informacie najdete v bezpeénostnej Bezpeénostné informécie o vyrobku
TL-VP2T-SIM, prirucke pre akumulatorové skrutkovace TL-VP1T-SIM, prirucke s
bezpeénostnymi informaciami pre nabijacku akumulatora ¢. 10567832, prirucke s
bezpeénostnymi informaciami pre akumulator ¢. 10567840 a prirucke s bezpeénostnymi
informaciami pre akumulatorové naradie ¢. 24074205.

Prirucku je mozné stiahnut zo stranky ingersollrand.com

Technické udaje produktu
Identifikacia modelu QX

Popis Modelu
Priklad: QXXDS5PT200P M 12
Séria Vystupna velkost
Q 00 = ziadny
12=3/4"
Skupina 16=1"
X
Komunikacia Styl vystupu
B = Bluetooth M = Znésobené
F =Ziadny W = Tazky nakladny automobil/Autobusové koleso
X =802.15.4 a Bluetooth
Verzia
Pouzivatelské rozhranie P = Standardné
D = Displej V=CiD2#*
Motor/vykon
=20V Max. Kratiaci moment (Nm)
5=40V 200
500
1000=10C, 01K
Tvar Hlavnej Casti 1350 =13C
P = Pistol 2000 = 20C
T=2-rychlostna pistol 2700 =27C
4000 = 40C
Aktivacia 012
T=Trigger

C1D2** =Trieda |, divizia 2, skupiny A - D (predavané len v USA a Kanade)

TL-VP2T-PIM_ed3 SK-1
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Model Model batéri K I-.II;('i:‘nal K Urove vibracii
ode odel batérie | akustického tlaku *K (EN 62841) m/s?

dB(A)

QX2PM BL2005, BL2010

Rad 20V pistolovych BL2012,BL2013

multiplikatorov QX BL2022, BL2023
<70,0 <2,5

QX5PM

Rad 40V pistolovych BL4011, BL4013

multiplikatorov QX

*K = nepresnost merania vibracii 3 dB(A).
e Naradie sa odporuca pouzivat pri teplote okolia (Ta) medzi 0 °C a 45 °C.
Cim je vak teplota okolia vy3sia, tym nizsi pracovny cyklus bude néstroj schopny zniest.

@ Spliia normu UL STD. 62841-1 a 62841-2-2. C1D2** = spliia normu ANSI STD.
e v 12.12.01-2012, trieda |, divizia 2, skupiny A - D, T3A.
Intertek Certifikované podla normy CSA STD. C22.2 ¢. 62841-1 a 62841-2-2. C1D2** =

4005366

o000t certifikované podla normy CSA STD. C22.2 ¢. 213.

5004871

Vyhlasenie o emisiach hluku a vibraciach

Deklarovana celkova hodnota vibrécii bola namerané v sulade so standardnou testovacou
metddou a je mozné ju pouzit na vzajomné porovnavanie rézneho naradia. Je tiez mozné pouzit
ju na uréenie trovne emisii vibracii, ktora reprezentuje hlavné aplikécie naradia. Ak sa viak
néradie pouziva na iné aplikacie s inym prislusenstvom alebo ak naradie nepodlieha riadnej
udrzbe, emisie vibracii sa mozu lisit. Moze to znacne zvysit Uroven vystavenia vibraciam pocas
celého pracovného ¢asu. Na stanovenie trovne vystavenia vibraciam je nutné vziat do dvahy

i ¢as, pocas ktorého je naradie vypnuté alebo zapnuté na volnobeh.

Montaz

Pripojenie kablov:
Standardny USB kabel (USB to Mini typ B) je mozné pripojit k po&itacu vybavenému softvérom ICS.
Maximélna dfzka kabla - 2 metre.

az pridavnej ruk

Pre 20V nésobi¢ kratiaceho momentu: Namontujte pridavnu rukovat na prevodovu skrifu
s plastovou rukovatou umiestnenou v drazke. Rucne ju pritiahnite.

Pre 40V nésobi¢ kratiaceho momentu: Namontujte pridavnu rukovat na prevodovd skririu.
Otocte pridavnu rukovat do pozadovanej polohy a utiahnite skrutky.

Pripojenie na zaves:

Pre 20V nésobi¢ kratiaceho momentu vlozte konce zavesného prislusenstva na vrch krytu.

V pripade 40 V nésobica kratiaceho momentu vlozte upinaci hak do zarezu na vrchnej ¢asti krytu
prevodovky a potom vlozte kolik na zaistenie.

SK-2 TL-VP2T-PIM_ed3
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Nastavenia

& VAROVANIE

Pred vykonavanim akychkolvek ialebo
Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuji

el d

prislus va nastroj odpoj
ko nahodného spustenia nastroja.

Skladovanie

Ak sa nastroj nepouziva, odpojte ho od batérie.

Diely a Gdrzba
Servis nastrojov sa odporuca kazdy rok alebo kazdych 25 000 cyklov, podla toho, ¢o nastane skor.

Opravu a udrzbu nastrojov smie vykonavat iba autorizovany a vyskoleny personal. Ak potrebujete
servis alebo opravu, kontaktujte pobocku alebo distribttora spolocnosti Ingersoll Rand.

UPOZORNENIE

Pre autorizovany skoleny personal:

Pokyny k montazi/demontazi a dalSej Gidrzbe, ktoré sa vztahuju na tieto produkty, ndjdete v
prirucke s informéciami o idrzbe TP-VP2T-MIM, ktor( mozete ziskat na stranke ingersollrand.com
alebo si ju vyziadajte na najblizsej pobocke ¢i od distributora spolo¢nosti Ingersoll Rand.

Ochrana zivotného prostredia
Po skonceni Zivotnosti elektrického vyrobku spolo¢nosti Ingersoll Rand sa tento vyrobok

musi odovzdat na recyklaciu v sulade so vietkymi platnymi normami a predpismi (miestnymi,
Statnymi, regionalnymi, federalnymi atd’). Nespravne likvidovanie akumulatorov méze ohrozit

Zivotné prostredie.
@Ié — Li-lon

Vratte odpadovy materidl  Nevyhadzujte tento vyrobok Vyrobok obsahuje litium-ion.
na recyklaciu. spolu s domécim odpadom. Nevyhadzuijte tento vyrobok
spolu s domacim odpadom.

Identifikacia symbolov

Povodny navod je v anglictine. Iné jazyky su prekladom pévodného navodu.

Bezpecnostné informacie - Vysvetlenie bezpecnostnych signalnych vyrazov

Indikuje bezprostredné nebezpecenstvo, ktoré v pripade, Ze sa

VI =215 Se=N530Y6] nevykonaj prislusné opatrenia, moze viest k smrti alebo véznemu
zraneniu.
Indikuje potencialne nebezpecenstvo, ktoré v pripade, Ze sa nevykonaju
& VAROVANIE cicep . pecensivo, ktore v pripad yona
prislusné opatrenia, by mohlo viest k smrti alebo vaznemu zraneniu.
Indikuje potencidlne nebezpecn situaciu, ktora v pripade, Ze sa

& VYSTRAHA nevykonaju prislusné opatrenia, moze viest k fahkym alebo stredne

zavaznym zraneniam alebo $kodam na majetku.

Indikuje informacie alebo ozndmenia spolo¢nosti, ktoré priamo alebo
UPOZORNENIE e nforhe oznamena sp pra

nepriamo suvisia s bezpe¢nostou osob alebo ochranou majetku.
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Bezpecnostni informace o produktu

Stanoveny ucel pouziti:

Tyto akumulatorové nastroje jsou uréeny pro montéazni aplikace vyzaduijici precizni ovladani
krouticiho momentu, pfesnost, dislednost a opakovatelnost a doporucuji se pro jedinecné

pozadavky na utahovani.
& VAROVANI

A UPOZORNENI: Prostudujte si viechna bezpeénostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni

a technické tdaje ptiloZzené k tomuto elektrickému naradi. Nedodrzeni upozornéni

a pokynd mze zplsobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni.

Veskera upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

e Baterie nepropichujte ani nepalte. Nespravna likvidace mlze zpGsobit zranéni osob.

e Vrezimu radia pouzivejte vyhradné s aplikaci Ingersoll Rand App, modulem IC Process
Communication Module (IC-PCM) nebo INSIGTHqcx.

e Pouziti jakychkoli jinych baterii miize zpusobit poskozeni majetku.

Dalsi informace naleznete v Bezpeénostni informace o vyrobku TL-VP2T-SIM, piiruéce s
bezpeénostnimi informacemi k ak latorovému $roubovaku a hovaku, formulaf
TL-VP1T-SIM, pfirucce s bezpe¢ imi informacemi k nabije¢ce baterii, formulaf 10567832,
pfirucce s bezpecnostnimi informacemi k bateriim, formulai 10567840, a piiruéce s
bezpeénostnimi informacemi k ovladaci akumulatorového naradi, formulai 24074205.

Prirucku si mazete stahnout z adresy ingersollrand.com

Specifikace vyrobku
Identifikace modelu QX
Identifikace Modelu

Priklad: QXXD5PT200P M 12
L 00
Skupina
X
Komunikace Styl vystupu
B = Bluetooth M = Znasobeno
F =Zzadné

W = Tézky nakladni automobil/Kolo sbérnice
X =802.15.4 a Bluetooth

Verze
Uzivatelské rozhrani P =Standard

D=Displef ——M V=C1D2**

Pfikon motoru

2=20v Max. Kroutici moment (Nm)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
Tvar Hlavni Casti 1350=13C
P = Pistole 2000 =20C
T = 2rychlostni pistole 2700=27C
4000 = 40C
Aktivace 012
T = Spoust

C1D2** =Tiida |, divize 2, skupiny A-D (prodéva se pouze v USA a v Kanadé)

cs-1
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Model Model bateri K l.”:)’:’vll K Uroven vibraci,
ode odel baterie | akustického tlaku *K (EN 62841) m/s*

dB(A)

QX2PM BL2005, BL2010

Rada pistolovych BL2012, BL2013

multiplikatort QX 20V BL2022, BL2023
<70,0 <2,5

QX5PM

Rada pistolovych BL4011,BL4013

multiplikatord QX 40V

*K = nejistota méfeni vibraci 3 dB(A).
e Doporucuje se pouzivat nastroj pii teplotach okoli (Ta) v rozmezi 0 °C az 45 °C.
Cim vyssi je viak okolni teplota, tim krati pracovni cyklus je nastroj schopen zvlddnout.

@ Odpovida smérnici UL STD. 62841-1 a 62841-2-2. C1D2** = Vyhovuje ANSI STD.
e v 12.12.01-2012, Trida |, divize 2, skupiny A-D, T3A.
Intertek  Certifikovano podle smérnice CSA STD. C22.2 ¢. 62841-1 a 62841-2-2. C1D2** =

4005366

prtores Certifikovano podle CSA STD. C22.2 ¢. 213.

Prohlaseni o emisich hluku a vibraci

Deklarovana celkova troven vibraci byla méfena v souladu s normaliza¢nim testem a miize byt
poutzita ke srovnani jednotlivych nastroji mezi sebou. Mlze byt pouzita ke stanoveni vystaveni
se obsluhy tcinku vibraci. Pfedstavuje zakladni pouziti nafadi. Avsak pokud se nafadi pouziva
pro réizné tkony, s riznym pfislusenstvim nebo pokud neni spravné udrzovano, troven vibraci
se muize lisit. Timto se miZe vyznamné zvysit Groven vystaveni se vibracim po celkovou dobu
prace. Odhad trovné vystaveni se vibracim by mél také brat v ivahu dobu, po kterou je nastroj
vypnut nebo bézi naprazdno.

Instalace

Pfipojeni kabelu:

K pfipojeni pocitace se softwarem ICS Ize pouzit standardni kabel USB (USB — mini typ B)
o maximalni délce 2 m.

Montaz piidavného drzadla:

Pro 20V kroutici multiplikdtor: Pomocnou rukojet namontujte na pfevodovou skfir s plastovou
rukojeti umisténou v drazce. Utdhnéte je rukou.

Pro 40V kroutici multiplikator: Pomocnou rukojet namontuijte na prevodovou skfifi.
Pomocnou rukojet otocte do pozadované polohy a utdhnéte Srouby.

Pfipojeni zavésu:

U 20V krouticiho multiplikatoru vlozte konce pfislusenstvi zavésu do horni ¢asti krytu.

U 40V krouticiho multiplikatoru vlozte upinaci hacek do zafezu na horni strané skfiné
prevodovky a poté jej zajistéte kolickem.

TL-VP2T-PIM_ed3 cs-2
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Upravy

A VAROVANI

Pied p denim jakéhokoli i nebo pied vy
od baterie. Tato preventivni bezpecnostni opatieni sniz

PSra P

pf i odpojte nastroj
i riziko nahodného spusténi naradi.

Uskladnéni

Jestlize nastroj nebudete pouzivat, odpojte jej od baterie.

Dily a udrzba
Servis nastroje se doporucuje provadét jednou rocné nebo kazdych 25 000 cyklt - podle toho,

co nastane drive. Opravy a Udrzbu nastroje smi provadét pouze autorizovany kvalifikovany
personal. Je-li nutny servis nebo oprava, obratte se na pobocku nebo distributora spolecnosti

Ingersoll Rand.
POZNAMKA

Informace pro autorizovany kvalifikovany personal:

Pokyny pro,Montéaz a demontaz” a dalsi pokyny pro udrzbu tykajici se téchto vyrobku jsou

k dispozici v pfirucce s informacemi o udrzbé, formulai TP-VP2T-MIM, umisténé na strankach
ingersollrand.com, pfipadné na vyzadani v nejblizsi kanceldfi nebo u distributora spole¢nosti
Ingersoll Rand.

Ochrana zivotniho prostiedi

Po skonceni Zivotnosti musi byt elektricky vyrobek firmy Ingersoll Rand recyklovéan v souladu se
viemi platnymi normami a pfedpisy (mistnimi, statnimi, federalnimi atd.). Nespravnou likvidaci
muize dojit k ohrozeni Zivotniho prostiedi.

Identifikace symbolu
@Ié — Li-lon
Vratte odpadovy material Tento vyrobek nelikvidujte Vyrobek obsahuje lithium-ion.
k recyklaci. s domovnim odpadem. Tento vyrobek nelikvidujte

s domovnim odpadem.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

Bezpeénostni informace - Vysvétleni bezpeénostnich znaéek

A NEBEZPEGCi Olznacu1e b/evzp/ro‘stredm nebezpecnou .SJtl{aCI, ktera b/u(lje mitza
nasledek vazny traz nebo smrt, pokud ji v¢as nezabranite.

A VAROVANi Oznaéujg poter\cia’lnl’ nebezpedi, kt'evré'v pfipvadlé, Ze se mu nezabrani,
muze mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni osoby.
A UPOZORN ENI Oznalcvgje Potep::lalnl nebezpvecnou,snugcn, kterd muzg rr“ut za nasle,delk
lehky ¢i stfedni Uraz nebo poskozeni majetku, pokud ji véas nezabrénite.
POZNAMKA Ozn?cuje |nform§ce nebo Prohlésenl spole¢nosti, které primo nebo
nepfimo souviseji s bezpe¢nosti osob nebo ochranou majetku.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Need juhtmevabad to6riistad on konstrueeritud koostetdodeks, mis nduavad joumomendi
korralikku reguleerimist, tapsust, jarjekindlust ja korratavust, ning neid on soovitatav kasutada

pingutusnduete taitmiseks.
& HOIATUS

A HOIATUS. Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoiatused, juhised,

tehnilised andmed ning tutvuge joonistega. Hoiatuste ja juhiste eiramine voib pohjustada

elektril66gi, stittimise ja/voi tosise vigastuse. Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidise

teabeallikana kasutamiseks alles.

o Arge torgake ldbi ega poletage patareisid. Ebacige kasutuselt kérvaldamine véib
pohjustada kehavigastusi.

o K ainult koos rakend Ingersoll Rand, ICp i K ikatsiooni dulig:
(IC-PCM) v6i INSIGTHqcx-iga, kui kasutatakse raadioreziimis.

© Muude patareide | ine voib pohj da varakahj

Li lugege juh ba kruvik ja ja padrunivotme Toote ohutusteave TL-VP2T-SIM,

ohutusjuhendist TL-VP1T-SIM, akulaadija ot be juhendist 10567832, aku ohutusteabe

juhendist 10567840 ja juhtmeta tooriistade juk dme ohut be juhendist 24074205.

Juhendi saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote tehnilised andmed

QX mudeli maaramine
Mudeli Identandmed

Naide: QXXD5PT200P M 12
Seeria Viljundsuurus
Q 00 = pole
12=3/4"
16=1"
Side Véljundstiil
B = Bluetooth M = Korrutatud
F=pole W = Raskeveok/Bussiratas
X =802.15.4 ja Bluetooth
Versioon
Kasutajaliides P = Standard
D=Ekraan ——m+————— V=C1D2**
Mootor/véimsus
2=20v Max Pé6rdemoment (Nm)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
Kere Tiilip 1350=13C
P =Plstol 2000 = 20C
T = Kahekiiruseline plistol 2700 = 27C
4000 = 40C
Aktiveerimine 012
T = Paastik

C1D2** =l klass, 2. jagu, rihmad A-D (mitiakse ainult USA -s ja Kanadas)
TL-VP2T-PIM_ed3 ET-1



@

Heliréhu tase Vibratsioonitase *K

Mudel Aku mudel dB(A) (EN 62841) m/s*
QX2PM BL2005, BL2010
QX 20V piistolikordisti seeria BL2012, BL2013

BL2022, BL2023 <700 <25

QX5PM

QX 40V piistolikordisti seeria BL4011, BL4013

*K = vibratsiooni méotemaaramatus 3dB(A).

Soovitatav on todriista kasutada imbritseva 6hu temperatuuril (Ta) vahemikus 0 °C kuni 45 °C.
Kuid mida kérgem on timbritseva 6hu temperatuur, seda vaiksema hulga t66tstklitega on
to6riist voimeline toimima.

6". Vastab standardile UL STD. 62841-1 ja 62841-2-2. C1D2** = Vastab standardile
e v ANSISTD. 12.12.01-2012, | klass, 2. jaotus, riihmad A-D, T3A.
Intertek  Sertifitseeritud vastavalt standardile CSA STD. C22.2 nr 62841-1 ja 62841-2-2.

4005366

poaoreal C1D2** = sertifitseeritud CSA STD jargi. C22.2 nr 213.

5004871

Miira- ja vibratsiooniemissiooni deklaratsioon

Deklareeritud vibratsiooni koguvdartus on moddetud standardse katsemeetodi kohaselt ja
seda voib kasutada tihe tooriista vordlemiseks teisega. Seda voib kasutada tooriista peamiste
rakendusalade vibratsiooni emissiooni tasemete korral. Kui aga to6riista kasutatakse muul
rakendusalal, erinevate tarvikutega voi halvasti hooldatult, voib vibratsiooni emissioon erineda.
See voib oluliselt suurendada kokkupuute taset kogu tédperioodi jooksul. Vibratsiooniga
kokkupuute taseme hindamisel tuleks arvesse votta ka aega, mil to6riist on valja ltlitatud

voi tootab tihikaigul.

Paigaldamine

Kaabliiihendus:
ICS-tarkvaraga laaditud arvutiga Gihendamiseks voib kasutada standardset USB-kaablit
(USB - mini, B-tutip). Kaabli maksimaalne pikkus 2 meetrit.

Vilise kdepideme paigaldamine:

20V momendikordisti jaoks: kinnitage lisakdepide reduktorile, kusjuures plastkaepide on
asetatud soonde. Pinguldage kasitsi.

40V momendikordisti jaoks: kinnitage lisakdepide reduktorile. Poorake lisakdepide soovitud
asendisse ja keerake kruvid kinni.

Rippkronsteini iihendamine:

20V momendikordisti jaoks sisestage riputitarviku otsad korpuse tlaossa.

40V momendikordisti jaoks sisestage I6astuskonks reduktori tilaosas olevasse sélku ja seejérel
kinnitage tihvt.

ET-2 TL-VP2T-PIM_ed3
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Reguleerimine

HOIATUS

Enne mis tahes reguleerimist voi tarvikute vahetamist lahutage tooriist aku kiiljest.
Nil d ettevaatusabindud ai d vih i kaivitamise riski.

Hoiustamine

Votke aku tooriista kiljest lahti, kui seda ei kasutata.

Osad ja hooldus

Tooriista hooldus on soovitatav tihe aasta voi iga 25 000 tsiikli jarel, vastavalt sellele, kumb varem
taitub. Tooriista remonti ja hooldust tohib teha ainult volitatud kvalifitseeritud to6taja. Hoolduse
voi remondi vajadusel vétke Ghendust Ingersoll Randi kontori voi edasimiiiijaga.

TAHELEPANU

Volitatud kvalifitseeritud personalile:

Neid tooteid puudutavat montaazi/demontaazi ja hooldusjuhendeid lugege hooldusteabe vormilt
TP-VP2T-MIM, mis asub aadressil ingersollrand.com v6i p66rduge Idhima Ingersoll Randi kontori
voi edasimuija poole.

Keskkonnakaitse

Parast kasutusea 16ppu tuleb Ingersoll Randi elektritooriist utiliseerida kooskolas koigi
kehtivate normide ja eeskirjadega (kohalikud, maakondlikud, riiklikud, foderaalsed jne).
Ebadige utiliseerimine vdib pohjustada keskkonnakahju.

L @

Tagastage jaatmed Arge utiliseerige seda toodet Toode sisaldab
taaskasutuseks. koos olmejaatmetega. liitium-ioonmaterjale.
Arge utiliseerige seda toodet
koos olmejaatmetega.

Tingmarkide selgitus

Originaaljuhend on inglise keeles. Teistes keeltes juhendid on tolgitud originaaljuhendi jérgi.

Ohutusteave - ohutussignaalide selgitus

A HADAOHT Osutab—\'/at\e'tult ghtllkule olukorrale, mille tagajérjeks voib olla
surm voi tésine vigastus.

A HOIATUS Osutab potke‘ntks@alse!t ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib
olla surm voi tésine vigastus.
Osutab potentsiaalselt ohtlikule olukorrale, mille tagajérjeks voib

A ETTEVAATUST olla vdiksem voi keskmine vigastus voi varaline kahju.

TAHELEPANU Osutab teabele VGi ettevotte'polutlkale,‘m|s puudutab otseselt voi
kaudselt personali ohutust ning vara kaitset.
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:

Ezek a vezeték nélkiili szerszamok olyan szerelési, ezen bellil elsésorban befeszitési feladatok
megoldasara szolgalnak, amelyekben fontos kévetelmény a pontossag, a helyes nyomatékbedllitas,
az egyenletesség és a megismételhetdség.

VIGYAZA

/\ FIGYELMEZTETES: Tanulma y a szerszamt llékelt 6sszes biz agi

gy képet és miiszaki leirast. A figyelmeztetések és utasitasok be

nem tartasa, &ramiitést, tlizet és/vagy komolyabb sériilést eredményezhet. Tegyen el minden

figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is megtekinthesse.

o Ne lyukassza ki és ne égesse el az elemeket. A szabélytalan artalmatlanitas személyi
sériilést okozhat.

e Csak Ingersoll Rand alkal assal, IC foly ' ikacio: dullal (IC-PCM)
hasznalhaté vagy INSIGTHqcx vezérlével radié lizemmédban.

o Barmely mas elem hasznalata anyagi kart okozhat.

Tovabbi tajék ast a termék bi: i informaci6ja TL-VP2T-SIM, vezeték nélkiili
csavarhiizé TL-VP1T-SIM bi: kai ké ben, az akk latort6ltd 10567832
szamu bi a kai kézikonyvében, az akk lator 10567840 szamu biztonsagtechnikai
kézikonyvében, valamint a 24074205 szamu bi agtechnikai kézikonyvében talal.

A kézikonyvek let6lthetdk az ingersollrand.com cimen

A termék jellemzoi

QX modell azonosité informaciék
Modell Azonosité Informaciok

Példa: QXXDS5PT200P M 12
Sorozat Kimeneti méret
Q 00 = egyik sem
12=3/4"
Csalad 16=1"
X
Kommunikacié Kimeneti stilus
B = Bluetooth M = Szorozva
F = egyik sem W = Nehéz tehergépkocsi/Buszkerék
X =802.15.4 és Bluetooth
Viltozat
P = Szabvényos
D=Kijelz6 ——MW——— V=C1D2**
Motor/Teljesitmény
2=20v Max. Nyomaték (Nm)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
Késziilékhaz-fajta 1350=13C
P = Pisztoly 2000 = 20C
T =2 sebességes pisztoly 2700=27C
4000 = 40C
Aktivalas 012
T=Kioldo

C1D2** = |. osztély, 2. divizié, A-D csoportok (csak az USA -ban és Kanadaban arusitjak)
HU-1 TL-VP2T-PIM_ed3
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Tipus tipusa dB(A) *K (EN 62841)m/s*
QX2PM BL2005, BL2010

QX 20V pisztoly sokszorozo BL2012,BL2013

sorozat BL2022, BL2023

<70,0 <2,5

QX5PM

QX 40V pisztoly sokszorozo BL4011, BL4013

sorozat

*K = A rezgésmérés bizonytalansaga 3 dB(A).

e Javasoljuk, hogy a szerszamot 0 °C és 45 °C kozotti kornyezeti hémérsékleten (Ta) hasznalja.
Azonban minél magasabb a kérnyezeti hémérséklet, annal alacsonyabb a munkaciklus,
amelyet a szerszam elviselni képes.

@ Kielégiti az alabbi szabvanyok kovetelményeit: UL STD 62841-1 és 62841-2-2.
< v C1D2** = Megfelel az ANSI STD szabvénynak. 12.12.01-2012, I. osztaly, 2. divizié, A-D,
Intertek T3A csoportok.

pioe A CSA STD. C22.2 Sz. 62841-1 és 62841-2-2. C1D2** = CSA STD szerint tanusitva.
(C22.25z213.

Zaj- és rezgéskibocsatasi nyilatkozat

A bejelentett rezgési Osszértéket egy szabvanyos vizsgalati modszerrel mértiik, és felhasznalhatd
az egyik szerszamnak a masikkal torténé 6sszehasonlitasara. Hasznalhato a szerszam f6
alkalmazasi terlleteit reprezentalé rezgéskibocsatasi szinthez. Ha azonban a szerszamot mas
alkalmazashoz, mas tartozékokkal vagy rosszul karbantartva hasznaljak, a rezgéskibocsatas
eltérhet. Ez jelent6sen novelheti az expozicid szintjét a teljes munkaido alatt. A rezgésnek valo
kitettség szintjének becslésénél figyelembe kell venni azt az id6t is, amikor a szerszam ki van
kapcsolva vagy szabadon fut.

Szerelés

Kabelcsatlakozas:

Az ICS szoftverrel elldtott szamitogéphez valo csatlakoztatashoz egy szokasos USB (USB-t6l a
Mini Type B-ig) kébelre van sziikség. Maximalis kdbelhossz: 2 m.

Kiegészito fogantyu szerelése:

20 V-os nyomatéksokszorozohoz: Szerelje fel a segédfogantyut a hajtomiihazra tgy, hogy a
manyag fogantyl a horonyban van elhelyezve. Feszitse be kézzel.

40 V-os nyomatéksokszorozohoz: Szerelje fel a segédfogantyut a hajtémiihazra. Forgassa el a
segédfogantylt a kivant helyzetbe, és hlizza meg a csavarokat.

A felfiiggesztoszerkezet felszerelése:

20 V-os nyomatéksokszorozéhoz: helyezze be az akasztétartozék végeit a haz tetejére.
40 V-os nyomatéksokszorozéhoz helyezze be a rogzitéhorgot a hajtémiihaz tetején lévé
bevagasba, majd helyezze be a régzitécsapot.
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Beallitasok

A VIGYAZAT

Sziintesse meg az eszkoz és az
cseréje elétt. Azilyen 1626 bi: agi intézkedé
elindulasanak kockazatat.

a tartozékok bedllitasa vagy
k csokkentik a szerszam véletlen

Tarolas

Szakitsa meg az eszkoz és az akkumuldtor kozotti kapcsolatot, ha nem hasznalja az eszkozt.

Alkatrészek és karbantartas

A szerszam karbantartasat ajanlott legalabb évente vagy 25000 ciklust kdvetéen elvégezni, amelyik el6bb
bekovetkezik. A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra jogosult, képzett szakember végezheti. Ha
szervizelésre vagy javitasra van sziikség, forduljon az Ingersoll Rand képviseletéhez vagy forgalmazéjéhoz.

MEGJEGYZES

A felj ’ Kké " Al £avelméhb.

Az itt ismertetett termékek szerelésére, szétszerelésére vagy karbantartasara vonatkozo utmutatés
aTP-VP2T-MIM karbantartasi itmutatdban (Maintenance Information Form) talalhato, amely az
ingersollrand.com webhelyen taldlhaté vagy az Ingersoll Rand legkozelebbi irodajatél vagy
markakeresked6jétél szerezhet6 be.

Koérnyezetvédelem

Az Ingersoll Rand elektromos termék élettartaméanak végeztével az Ujrahasznositast az 6sszes vonatkozd
(helyi, allami, orszdgos, szovetségi stb.) szabvénnyal és el6irassal 6sszhangban kell elvégezni. A nem
megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet.

Jelmagyarazat
Vé — Li-lon
Juttassa vissza a A termék nem kezelheté A termék litium-iont tartalmaz.
hulladékanyagot héztartasi hulladékkeént. A termék nem kezelhet haztartasi
Ujrahasznositasra. hulladékként.

Az eredeti Gtmutaté angol nyelv. A tobbi nyelven elérheté dokumentécio az eredetinek a forditasa.

Biztonsagi informaciok - a figyelmezteté kifejezések magyarazata

- Veszélyhelyzetre utal, amely a sziikséges dvintézkedések hianyaban
A VESZELY vérhatéan bekovetkezik, és halalhoz vagy sulyos személyi sériiléshez
vezethet.

Lehetséges veszélyhelyzetre hivja fel a figyelmet, amelynek figyelmen
A VIGYAZAT kivil hagyasa halalhoz vagy stlyos személyi sériiléshez vezethet.

Lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely mulasztas esetén konnyt vagy
A FIGYELEM kozepesen sulyos személyi sériiléshez, illetve anyagi kérhoz vezethet.

MEGJEGYZES A"szemely.lA blz(onsagré vagy va,g_yyonvedelemlre ko;\_/e,tve vagy
kozvetlentil vonatkozé informaciokat vagy vallalati iranyelvet jell.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie belaidziai instrumentai yra skirti montavimo darbams, kuriems atlikti reikia tikslaus sukimo
momento valdymo, tikslumo, nuoseklumo ir atkartojimo.

|SPEJIMAS

A ISPEJIMAS. Perskaitykite visus $iam mechani irankiui

perspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite nurodymy ir jspéjimy,
galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite visus jspéjimus ir
nurodymus kaip informacijg ateiciai.

Akumuliatoriy nepradurkite bei nedeginkite. Netinkamas $alinimas gali salygoti kino
suzalojimus.

Kai naudojate radijo rezimu, naudokite tik su,,Ingersoll Rand" programa, IC proceso
ry$io moduliu (IC-PCM) arba INSIGTHqcx.

Bet kokiy kity akumuliatoriy naudojimas gali salygoti turto sugadinima.

Panild. Kol

Pap informacijos ies| inio saugos informacija TL-VP2T-SIM, belaidzio
atsuktuvo ir verzliasukio saugos vadove (forma TL-VP1T-SIM), baterijy jkroviklio saugos
informacijos vadove (forma 10567832), baterijy saugos informacijos vadove (forma 10567840)

healaid

ir ziy jrankiy liatoriy saugos informacijos vadove (forma 24074205).

Vadovus galite parsisiysti i$ ingersollrand.com

Techniniai gaminio d ys
QX modelio identifikavimas

Modelio Identifikavimas
Pavyzdys: QXXDS5PT200P M 12

I5vesties dydis

00=néra

12=3/4"
16=1"

Rydys Isvesties stilius
8= Bluetooth M = Daugiklinis
F=néra W = Dideles keli galios Zimi ratas
X=802.15.4ir Bluetooth
Versija
Vartotojo sasaja P = Standartinis
D =Ekranas V=12
Variklis / galia
2=20v Maks. Sukimo momentas (Nm)
5=40v 200
500
1000 = 10€, 01K
Korpusa Veids 1350=13C
P = Pistoletas ———————————————— 2000 = 20C
T =2 pavary pistoletas 2700=27C
4000 = 40C
Suaktyvinimas 012
T=Strekte

C1D2** = | klasé, 2 skyrius, A-D grupés (parduodama tik JAV ir Kanadoje)
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Modelis Akumuliatoriaus | Garso slégio lygis, Vibracijos lygis,
modelis dB(A) *K (EN 62841) m/s*
QX2PM BL2005, BL2010
QX 20V pistoleto stiprintuvo BL2012,BL2013
serija BL2022, BL2023
<70,0 <25
QX5PM
QX 40V pistoleto stiprintuvo BL4011, BL4013
serija

*K = vibracijos matavimo neapibréztis 3 dB(A).
o |rankj rekomenduojama naudoti aplinkos temperaturai (Ta) esant nuo 0 iki 45 °C.
Taciau kuo aukstesné aplinkos temperatra, tuo mazesnj darbo ciklg jrankis galés islaikyti.

(“0 Atitinka UL STD. 62841-1 ir 62841-2-2. C1D2** = Atitinka ANSI STD. 12.12.01-2012,
< v | klasé, 2 skyrius, A-D grupés, T3A.
Inertek Sertifikuota pagal CSA STD. C22.2 Nr.62841-1 ir 62841-2-2. C1D2** = sertifikuota

4005

004004 pagal CSA STD. C22.2 Nr. 213.

5004871

Triuk$mo ir vibracijos emisijos deklaracija

Bendra deklaruojamos vibracijos verté buvo iSmatuota naudojant standartinj bandymo metoda
ir gali bati naudojama jrankiy tarpusavio palyginimui. Ji gali bati naudojama skleidziamos
vibracijos lygiui, kai jrankis naudojamas pagal pagrindines savo paskirtis, jvertinti. Ta¢iau jei
irankis naudojamas kitoms reikméms, su kitais priedais arba yra prastai priziarimas, skleidziamos
vibracijos lygis gali skirtis. Dél $iy priezasciy per visg darbo laikotarpj galima patirti zymiai
didesnj vibracijos poveikj. Vertinant vibracijos poveikio lygj, taip pat reikéty atsizvelgti ir j laika,
kai jrankis yra isjungtas arba kai jis veikia tus¢ia eiga.

Montavimas

Kabela savienojums:
Prie kompiuterio su ICS programine jranga galima prisijungti standartiniu USB laidu (USB j maza
jungtj, B tipo). Maksimalus laido ilgis — 2 metrai.

Danild L

20V sukimo momento stiprintuvas: pritvirtinkite pagalbine rankeng ant jrangos korpuso, jstate
plastiking rankena j griovelj. Priverzkite ranka.

40V sukimo momento stiprintuvas: pritvirtinkite pagalbine rankena ant jrangos korpuso.
Pasukite pagalbine rankeng j norima padétj ir priverzkite varztus.

Laikiklio prijungimas:

Jei naudojate 20 V sukimo momento stiprintuva, kablio priedo galus jkiskite korpuso virsuje.

Jei naudojate 40 V sukimo momento stiprintuva, jkiskite prikabinimo kabliuka j jrangos korpuso
virsuje esancig jpjova, tada jkiskite kaistj, kad pritvirtintuméte.
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Regulésana

Pries atlikdami bet kokius reguliavimus ar keisdami priedus, atjunkite jrankj nuo
' li iaus. Tokios pri és sumazins atsitiktinio jsijungimo pavojy.

Sandéliavimas

Atjunkite akumuliatoriy nuo jrankio, kai jo nenaudojate.

Dalys ir techniné prieziara

Rekomenduojama jrankio technine priezidrg atlikti kasmet arba kas 25 000 cikly, atsizvelgiant

i tai, kuri saglyga jvykdoma pirmiau. Jrankio remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgaliotojo
prieziaros centro darbuotojai. Kai batina priezitra arba remontas, kreipkités j ,Ingersoll Rand”
lgaliotiems kytiems dark

biurg arba platintoja.
ISPEJIMAS

Informacijos apie $iy produkty,Surinkima / isrinkima” ir kitas techninés prieZiaros instrukcijas
ieskokite prieziuros informacijos vadove (forma TP-VP2T-MIM), kurj galite rasti ingersollrand.com,
arba kreipkités j artimiausia ,Ingersoll Rand” biura ar platintoja.

Aplinkos apsauga

Netinkama naudoti Ingersoll Rand elektros prietaisg batina perdirbti pagal visus taikomus
standartus ir taisykles (vietines, valstijos, 3alies, federalines ir kt.). Netinkamas jrenginio
likvidavimas kelia grésme aplinkai.

Simboliy reikSmés

&3 X

— Li-lon
Atliekas grazinkite Neismeskite $io gaminio su Gaminyje yra licio jony.
perdirbti. buitinémis atliekomis. Neismeskite $io gaminio su

buitinémis atliekomis.

Originalios instrukcijos pateiktos angly kalba. Kitomis kalbomis pateikiami jy vertimai.

Saugumo informacija - reikSminiy saugos zodziy paaiskinimas
A PAVOJUS Zygu neiSvengiamas pavojingas snyau'{as, kunoms susidarius,
neisvengiama zatis arba sunkds suzalojimai.
A [SPEJ|MAS Zymi gfalllmas pavojingas S.ItVuaCIja.S, kurioms susidarius, gali zati
arba buti sunkiai susizaloti Zzmonés.
A DEMESIO Zymi galimas pavojingas situacijas, kurioms susidarius, gali lengvai
arba vidutiniskai susizaloti Zmonés arba bati apgadintas turtas.

- Zymi informacija arba bendrovés politika, tiesiogiai arba
ISPEJIMAS netiesiogiai susijusia su darbuotojy saugumu arba turto apsauga.
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Produkta drosibas informacija

Paredzétais lietojums

Sie bezvadu instrumenti ir paredzéti montazas darbiem, kuru laika nepieciesama preciza griezes
momenta kontrole, precizitate, ka ari konsistence un nepieciesamiba veikt atkartotas darbibas.
Tos var izmantot ari pievilksanas darbiem.

A BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS. lepazistieties ar visiem elektroinstrumenta komplektacija ieklautajiem drosibas

bridinajumiem, attéliem un specifikacijam. Drosibas bridinajumu un noradijumu neievéro$anas

rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai izcelties ugunsgréks. Glabajiet

visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

e Neduriet akumulatoros caurumus un nededziniet tos. Nepareiza likvidésana var nodarit miesas
bojajumus.

e Lietojot radiorezima, izmantojiet tikai kopa ar Ingersoll Rand lietotni, IC procesa sakaru moduli
(IC-PCM) vai INSIGTHqcx.

. jot citus

us, var tikt nodarif

ipasuma bojajumi.

Paplldmformacuu skatiet lekartas drosibas informacija TL-VP2T-SIM, bezvadu skriivgrieza un uzgrieznu
;a drosibas rokasgramatas veidlapa TL-VP1T-SIM, akumulatora ladétaja drosibas informacijas

k i a 10567832, al I drosibas informacijas rokasgramatas veidlapa
10567840 unk d |nstrumenta llera drosibas informacijas rokasgramatas veidlapa 24074205.

Rokasgramatas ir pieejamas lejupieladei vietné ingersollrand.com

Izstradajuma specifikacijas
QX modela identifikacija

Modela Identuﬁkacua

QXXD5PT200P M 12

Izejas izmérs
00 = neviena
12=3/4"
16=1"

Sakari

Izejas stils
8 =Bluetooth

ritenis.
X =802.15.4 un Bluetooth

Versija

Lietotaja interfeiss P =Standarta
D = Displejs V=C1D2%*
Motors/Jauda
2=20V Maks. Griezes moments (Nm)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
Korpusa Veids 1350=13C
P=Pistole —M8M8M 2000 = 20C
T=2atruma pistole 2700 =27C
4000 = 40C
Aktivizésana 012
T=Spruds

C1D2** = | klase, 2. nodala, A-D grupa (pardod tikai ASV un Kanada)
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Modelis Akumulatora Skanas spiediena Vibracijas limenis,
modelis limenis dB(A) *K (EN 62841)m/s’
QX2PM BL2005, BL2010
QX 20V pistoles multiplikatoru BL2012, BL2013
sérija BL2022, BL2023
<70,0 <2,5
QX5PM
QX 40V pistoles multiplikatoru BL4011,BL4013
sérija

*K = vibracijas mérijumu nenoteiktiba 3dB(A).
e Instrumentu ieteicams lietot vides temperatara (Ta) no 0 °C lidz 45 °C.
Tomeér augstaka temperatara instruments varés nodrodinat pazeminatu darba ciklu.

@ Atbilst UL standartam. 62841-1 un 62841-2-2. C1D2** = atbilst ANSI standartam. 12.12.01-2012,
¢ v |klase, 2. nodala, A-D grupa, T3A.

Intertek Sertifikacija atbilsto$i CSA standartam. C22.2 Nr. 62841-1 un 62841-2-2. C1D2** =

4004004 sertifikacija atbilstosi CSA standartam. C22.2 Nr. 213.

5004871

Troksna un vibracijas emisijas deklaracija

Noradita vibracijas kopéja vértiba ir mérita saskana ar standarta parbaudes metodi, un to var izmantot, lai
salidzinatu rikus. To var izmantot vibracijas emisijas limena noteik3anai atbilstosi galvenajiem instrumenta
lietojuma veidiem. Tomér, ja instruments tiek lietots citiem mérkiem, tiek izmantoti citi piederumi vai tam
netiek nodrosinata pietiekama apkope, vibracijas emisija var atskirties. Rezultata var batiski paaugstinaties

paklauts vibracijai, ir janem véra ari laika posms, kura instruments ir izslégts vai darbojas brivgaita.

Uzstadisana

Kabela savienojums:
Lai izveidotu savienojumu ar datoru, kura ieladéta ICS programmatra, var izmantot standarta USB kabeli
(USB savienojums ar Mini B tipu). Kabela maksimalais pielaujamais garums ir 2 metri.

Papildu roktura uzstadisana

20V griezes momenta multiplikatoram: uzmontéjiet paligrokturi uz zobrata korpusa ta, lai plastmasas
rokturis batu novietots rieva. Pievelciet manuali.

40V griezes momenta multiplikatoram: uzmontéjiet paligrokturi uz zobrata korpusa. Pagrieziet
paligrokturi vélamaja pozicija un pievelciet skraves.

Aka pievienosana

20V griezes momenta multiplikatoram: ievietojiet pakarama piederuma galus korpusa augspusé.

40V griezes momenta multiplikatoram: ievietojiet piesiesanas aki zobrata korpusa augspuse esosaja roba
un péc tam ievietojiet tapu, lai nostiprinatu.
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Regulésana

BRIDINAJUMS

Pirms regulésanas vai piederumu mainas instr no ak I Sadi
profilaktiski drosibas akumi i jausas iedarbinas risku.

instr

Uzglabasana

Kad instruments netiek lietots, atvienojiet akumulatoru no instrumenta.

Detalas un tehniska apkope

Instrumentu apkopi ir ieteicams veikt katru gadu vai péc 25 000 ciklu (atkariba no ta, kur$ nosacijums tiek
sasniegts pirmais). Instrumentu uzturésanu un apkopi drikst veikt tikai pilnvarots un attiecigi apmacits
personals. Ja ir nepiecieSama apkope vai remonts, sazinieties ar Ingersoll Rand biroju vai izplatitaju.

PAZINOJUMS

Pilnvarotam un apmacitam personalam.

Informaciju par o izstradajumu montazu/demontazu un citus noradijumus saistiba ar to tehnisko apkopi
skatiet tehniskas apkopes informacijas veidlapa TP-VP2T-MIM vietné ingersollrand.com vai ari sazinieties
ar tuvako Ingersoll Rand biroju vai izplatitaju.

Vides aizsardziba

Kad Ingersoll Rand elektroizstradajuma darbmuzs ir beidzies, tas janodod parstradei atbilstosi visiem
piemérojamiem standartiem un noteikumiem (vietéjiem, valsts méroga utt.). Nepareiza likvidésana var
nodarit kaitéjumu videi.

Apzimé&jumu skaidrojums

S X X

— Li-lon
Nododiet atkritumus Nelikvidéjiet 30 izstradajumu Izstradajums satur litija jonus
otrreizéjai parstradei! kopa ar majsaimniecibas Nelikvidgjiet 30 izstradajumu kopa
atkritumiem! ar majsaimniecibas atkritumiem!

Originala instrukciju versija ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.

Drosibas informacija - drosibas signalvardu skaidrojums

T Norada talitéji draudigu situaciju, kura, ja to nenovérsis, izraisa navi vai
& BISTAMI aca el draudig ) )
nopletnus levainojumus.
= ~ Norada potenciali draudigu situaciju, kura, ja to nenoversis, var izraisit
A BRIDINAJUMS [t tiviisinies ! )
navivai nopletnus levainojumus.
= Norada potenciali draudigu situaciju, kura, ja to nenoversis, var izraisit
A UZMANIBU rava porencie gu stuach fd
nelielus vai vidéji smagus ievainojumus vai ipasuma bojajumus.

Norada informaciju vai uznémuma politiku, kas tiesi vai netiesi attiecas uz
PAZINOJUMS personala drosibu vai ipasuma aizsardzibu.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

Przeznaczenie:

Te narzedzia bezprzewodowe sa przeznaczone do stosowania podczas montazu wymagajacego precyzyjnej
kontroli momentu obrotowego, doktadnosci, niezmiennosci i powtarzalnosci oraz sg zalecane do dokrecania.

OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznaé
instrukcjami, ilustracjami oraz danymi technicznymi dolaczonymi do tego narzedzia.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata. Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac do korzystania

w przysztosci.

e Nie przebijaé ani nie spala¢ akumulatoréw. Niewtasciwa utylizacja moze spowodowac obrazenia ciata.

acymi bezpiec

e Wp dku uzy ia trybu radi go nalezy uzywac wylacznie z aplikacja Ingersoll Rand,
modulem komunikacji procesowej IC Process Communication Module (IC-PCM) lub INSIGHTHqcx.
e Kor ie zinnych 6w moze sp d ¢ szkody materialne.

Dodatkowe informacje zawiera Podrq(zmk Informacje dotyczace bezpieczenstwa obstugi narzedzia

TL VP2T SIM hn pieczen etal dok TL-VP1T-SIM, Podrecznik
ki 6w, dok 10567832 Podrecznik bezpieczenistwa
akumulatoréw, dokument 10567840, oraz Podrecznik bezpieczen modutu, dok 24074205.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje produktu
Identyfikacja modelu QX
Identyfikacja Typu
Przyktad: QXXD5PT200P M 12
Seria Wielkos¢ wyjsciowa
Q 00 = brak
12=3/4"
Rodzina 16=1"
X
Komunikacja Typ wyjscia
B =Bluetooth M = Wielokrotne
rak W = Duza ciezaréwka/Koto autobusowe
X'=2802.15.4 i Bluetooth
Wersja
Interfejs uzytkownika P = Standardowe
D=Ekan ——m————— V=C1D2**
Silnik/Moc
2=20V Maks. Moment (Nm)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
Typ Korpusu 1350=13C
P = Pistolet 2000 = 20C
T = Pistolet 2-biegowy 2700 =27C
4000 = 40C
Uruchamianie 012
T =Wyzwalacz

C1D2** =Klasa |, dziat 2, grupy A-D (sprzedaz wytacznie w USA i Kanadzie)
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" Poziom hatasu Poziom drgan,

Model Modelbaterii | sarki,dB(A) | *K(EN 62841) m/s*
QX2PM BL2005, BL2010

Seria multiplikatorow pistoletow |  BL2012, BL2013

QX 20v BL2022, BL2023

<70,0 <2,5

QX5PM

Seria multiplikatorow pistoletow |  BL4011, BL4013

QX 4ov

*K = niepewno$¢ pomiaru drgar 3 dB(A).
e Zaleca sie, aby narzedzie byto uzywane w temperaturze otoczenia (Ta) od 0°C do 45°C.
Jednak im wyzsza temperatura otoczenia, tym nizszy cykl pracy narzedzie bedzie w stanie wytrzymac.

e'l‘b Zgodne ze standardami UL. 62841-1i 62841-2-2. C1D2** = zgodnos¢ z normg ANSI STD.
v 12.12.01-2012, Klasa |, dziat 2, grupy A-D, T3A.

Intertek Urzadzenie certyfikowane zgodnie z normg CSA. C22.2 nr 62841-1162841-2-2. C1D2** =
4004004 urzadzenie certyfikowane zgodnie z norma CSA. C22.2 nr 213.

Deklaracja dotyczaca emisji hatasu i wibracji

Deklarowany catkowity poziom drgan zostat zmierzony zgodnie ze standardowa metoda testowania

i wartos¢ ta moze by¢ uzywana do pordwnywania réznych urzadzen. Mozna jej rowniez uzy¢ do
przedstawienia poziomu drgan zwigzanego z gtéwnym przeznaczeniem narzedzia. Jednak w przypadku
uzywania narzedzia do innych celéw, wraz z innymi akcesoriami, lub w przypadku jego niewtasciwej
konserwacji, poziom drgan moze by¢ inny. W catym okresie uzywania narzedzia poziom drgarn moze sie
znaczgco zwiekszy¢. Podczas oszacowywania poziomu drgan nalezy réwniez uwzglednic wytaczenie
narzedzia oraz jego prace bez obciazenia (predko$¢ swobodna).

Instalacja

Podtaczenie kabla:
W celu podtgczenia do komputera z zainstalowanym oprogramowaniem ICS mozna uzy¢ standardowego
kabla USB (typ B USB-Mini). Maksymalna dtugosé¢ kabla moze wynosi¢ 2 metry.

Montowanie uchwytu pomocniczego:

W przypadku multiplikatora momentu obrotowego 20 V: zamontowac uchwyt pomocniczy na obudowie
przektadni z uchwytem z tworzywa sztucznego umieszczonym w zagtebieniu. Dokreci¢ recznie.

W przypadku multiplikatora momentu obrotowego 40 V: zamontowac uchwyt pomocniczy na obudowie
przektadni. Obréci¢ uchwyt pomocniczy do zadanej pozycji i dokreci¢ sruby.

Podlaczanie wieszaka:

W przypadku multiplikatora momentu obrotowego 20 V wprowadzi¢ korice akcesoriow wieszaka

w gornej czesci obudowy.

W przypadku multiplikatora momentu obrotowego 40 V wprowadzi¢ zaczep mocujacy w zagtebienie
na gorze obudowy przektadni, a nastepnie wprowadzi¢ kotek, aby go zabezpieczy¢.
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Regulacje
STRZEZENIE
Odtaczy¢ aod dzia przed regulacja ustawien lub zmiana. Takie srodki
pobi e iejszaja ryzyko przypadk go uruchomieni edzi
Przechowywanie

Odtaczy¢ akumulator od narzedzia, jezeli jest nieuzywane.

Czesci i konserwacja

Zaleca sie dokonywac przegladu serwisowego narzedzi co 25 000 cykli roboczych lub raz w roku
(w zaleznosci od tego, co nastapi wczesniej). Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢
przeprowadzana tylko przez upowaznionych i przeszkolonych pracownikéw. Jesli wymagana jest
naprawa lub serwis, nalezy skontaktowac sie z biurem Ingersoll Rand lub dystrybutorem.

UWAGA

Dla autory go pr go personelu:
Instrukcje montazu/demontazu oraz konserwacji zwigzane z tymi produktami zawiera Instrukcja
informacyjna dotyczaca konserwacji, dokument TP-VP2T-MIM, dostepna pod adresem ingersollrand.com,

albo w najblizszym biurze lub u dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Ochrona srodowiska

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia elektrycznego firmy Ingersoll Rand
nalezy oddac je do recyklingu zgodnie ze wszystkimi obowiazujacymi normami i przepisami (lokalnymi,
regionalnymi, krajowymi itd.). Niewtasciwe pozbywanie si¢ akumulatora ma zty wptyw na srodowisko
naturalne.

Identyfikacja symboli
@ — Li-lon
Odpady przekazac¢ do Nie wyrzucac tego produktu Produkt zawiera jony litu.
recyklingu. wraz z odpadami komunalnymi.  Nie wyrzucac tego produktu wraz

z odpadami komunalnymi.

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach
s ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Informacje dotyczace bezpieczenistwa — objasnienie stéw ostrzegawczych
A N|EBEZP|ECZENSTWO Oznacza s.ytuacje k?ezy‘msredmo niebezpieczna, ktéra spowoduje $mierc
lub powazne obrazenia.
; Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna, ktéra moze spowodowac
A OSTRZEZENIE $mier¢ lub powazne obrazenia.
A UWAGA Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna, ktéra moze spowodowac
lekkie lub $rednie obrazenia lub uszkodzenie mienia.

Oznacza informacje lub jedna z zasad obowigzujacych w firmie, ktéra

UWAGA odnosi sie bezposrednio lub posrednio do bezpieczeristwa personelu

i ochrony mienia przed uszkodzeniem.
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NHdpopmaums 3a 6e3onacHOCTTa Ha NPoAyKTa

nonp
Tesn AKYyMynaToOpHU NHCTPYMEHTW Ca NpeHa3HayeHn 3a CrﬂOﬁﬂBaHe, N3NCKBAaLLO Npeumr3eH KOHTPOs Ha
BbPTALNA MOMEHT, TOYHOCT, CTaGUTHOCT 1 MOBTAPAEMOCT, 11 Ce NPEeropbYBaAT 3a 3aTAraHe.

BHMMAHUE

A NPEAYNPEXAEHUE: Mp BCUYKM Npegynp VHCTPYKLMN 1 NA0CTpauun

3a 6e30MacHOCT 1 TEXHUYECKUTE XapaKTepucTnkn, NnpeaocTaBeHn 3a TO3N eNeKTpuyeckn

WHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexeHnaTa U NHCTPYKLMUTE MOXe fja JoBe/e 10 TOKOB YAiap,

noxap n/unu TexKn Tpasmu. 3anasete BCUYKN npeagynpexaeHna n NHCTpyKunn 3a 6bA€LLlI/I cnpasku.

® He npo6uBaiite n He nsrapanTe 6atepuure. HenpasuUIHOTO UXBLPAHE MOXKE /1a MPUYUHIA
TenecHW HapaHABaHWA.

o I iiTe camo ¢ y mopayn 3a npouecu IC (IC-PCM) Ha Ingersoll Rand unun
INSIGTHqcx npu u3snonssaHe B paano pexmnm.

e li3non3BaHeTo Ha KaKBUTO 1 Aa 6uno apyrn PUN MOXe Aa np wertn.

3a TenHa nHd BxTe UH 3a HOCTTa Ha NpoAyKTa

TL-VP2T-SIM, p TBOTO C UH( 3a HOCT Ha pHaTa oTBepTKa n

raiikoept TL-VP1T-SIM, p TBOTO C UHG 3a HOCT 32 YCTPOWNCTBO

10567832, p TBOTO C MH 3a T 32 6aTep 10567840 u p TBOTO

cnHdopmauua 3a 6e30NacHOCT 3a KOHTPONEPa Ha aKYMYNaTOPHNA NHCTPYMeHT 24074205,

PbKoBOACTBaTa Morar 4a 6baar cBaneHu ot agpec ingersollrand.com

Cneundukauymm Ha npoayKTa
Upentudukayus Ha mogen QX

Wpentudunkauus Ha moaena

Mpumep: QXXD5PT200P M 12

Cepus Pasmep Ha nsxop
00 = HAMa
12=3/4"

bammnen 16=1"

X

KomyHukaymna Crun Ha usxop

B = Bluetooth

M = YmHoxeHo

F = Hama W = TesxkoToBapeH KamunoH/Koneno Ha aBTobyc

X =802.15.4 v Bluetooth

Bepana
MNotpe6urenckun nutepdeiic P =CraHpapTHa
D = lucnneit V=C1D2%*

Motop/mowHocT
2=20V Makc. Bbprau momeHT (Nm)
5=40V 200
500
1000 = 10C, 01K
Bupa Ha Kopnyca 1350=13C
P=Tucroner ——M 2000 =20C
T = [lsyckopocTeH nuctonet 2700=27C
4000 = 40C
AKTMBMpaHe 012
T=Tpurep

C1D2** = Knac |, Paspen 2, Mpynu A-D (npopaasa ce camo 8 CALL n KaHapa)

BG-1 TL-VP2T-PIM_ed3



D

Mogen Mopen Ha HuBo Ha 3By HuBo Ha P
6atepua HansaraHe dB(A) *K (EN 62841) m/s*
QX2PM BL2005, BL2010
MynTunaukatop 3a nuctonet BL2012,BL2013
cepusa QX 20V BL2022, BL2023
<70,0 <25
QX5PM
MynTunnukatop 3a nuctonet BL4011, BL4013
cepua QX 40V

*K = HecurypHocT Ha u3mepBaHe Ha Bubpauuute 3dB(A).

e [IpenopbuyBa ce HCTPYMEHTBT fla Ce 13MoN3Ba Npu TemnepaTtypu Ha okonHata cpepa (Ta) mexay 0°C
n45°C.
B'hl'lpeKIA TOBQ, KOJIKOTO NO-BMCOKa € TeMrnepaTypaTta Ha OKoHaTa cpefa, TOIKOBa No-HUCHK e
paﬁOTH VAT UKD, KONTO WHCTPYMEHTDBT We MOXe fja noaabpXxa.

(‘"’ Otrosapsa Ha UL STD. 62841-1 1 62841-2-2. C1D2** = Otrosapa Ha ANSI STD. 12.12.01-2012r.,
¢ v Knacl, Paspen 2, Tpynn A-D, T3A.
Intertek Ceptudmnympan no CSA STD. C22.2 N2 62841-1 1 62841-2-2. C1D2** = CeptudunympaH no

4005366

4004004 CSASTD. C22.2 N2 213.

5004871

[Jleknapauus 3a emncum Ha wym n Bubpauyun

ObsBeHaTa 06LLa CTOMHOCT Ha BUGpaLMKTe e U3MepeHa B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAapTeH MeTO/ 3a
U3nUTBaHe N MOXe Aa Ce U3N0N3Ba 3a CPaBHABaAHE Ha eiNH NHCTPYMEHT C ApYyr. Moxe pa ce usnonssa
3a onpepenaHe Ha HUBOTO Ha BNOPaLIMM 3a OCHOBHUTE MPUNOXKEHNA Ha MHCTPYMeHTa. Bbnpekn ToBa,
AKO UHCTPYMEHTBT Ce U3NO0N3Ba 3a Pa3INyHO NPpUNoXeHne, C pasfInyHK akcecoapu Unu ce noagabpka
HenpaBUIHO, HYBOTO Ha BUOPaLIK MOXe Aa ce pa3nunyaBa. ToBa MOXe 3HaUUTENHO [la YBENNUMN HBOTO
Ha ekcno3nyma 3a uenuna paGOTeH nepuog. MNpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha eKCNo3nLMA Ha Buﬁpaumm TpﬂﬁBa
CbLLO fla Ce B3eMe MpPe/BUA BPEMETO, MPe3 KOeTo MHCTPYMEHTBT e N3KIIoUeH UNU KoraTo paboTu Ha
npaseH xoa.

MoHTax

Cebp3BaHe Ha Kabenu:
CraHpapTeH USB ka6en (USB kbm Mini Type B) moxe fa ce n3non3sa 3a CBbp3BaHe KbM KOMMIOTbP CbC
codryep ICS. MakcumanHa AbmkuHa Ha Kabena - 2 meTpa.

MoHTupaHe Ha NOMOLHATa APbKKa:

3a MyNTUNANKATOP Ha BbPTALY MOMEHT Ha 20 V: MOHTUpaliTe CnomaraTesniHa pbKKa Ha KyTuATa Ha
npeaaBKuTe C NacTMacoBa APbKKa, PasnonoxeHa B KaHana. 3aTerHeTe Ha pbKa.

3a MyNTUNAVKaTOP Ha BbPTALL MOMEHT Ha 40 V: MOHTUpaiiTe criomaraTesiHa ApbXKa Ha KyTuATa Ha
npefjaBkuTe. 3aBbpTeTe CNoMaraTenHaTa ApbKa /10 XenaHata No3nLMA 1 3aTerHeTe BUHTOBETE.

Cebp3BaHe Ha KOH30Na:

Mpyn MyNTUNAYKATOP Ha BBPTALL MOMEHT Ha 20 V, ocTaBeTe KpauiiaTa Ha akcecoapa 3a 3akausaHe B
ropHata 4acT Ha Kopryca.

Mpyn MyNTUNAYKATOP Ha BBPTALY MOMEHT Ha 40 V, ocTaBeTe KykaTa 3a pUBbp3BaHe B popesa B ropHata
4acT Ha KYTUATa 3a NpeflaBKkuy, CNief] KOeTo nocrasete LuVIq)T 3a 3aKpensaHe.
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Kopekuyun
BHUMAHUE
Pa3KaueTe MHCTPyMeHTa OT 6aTepusaTa, npean Aa np P vunm ga
n MepKu 3a HOCT T p1CKa OT cnyyai Ha UHC

CbxpaHeHue

Paskauete 6aTepmnTa OT MHCTPYMEHTa, KOraTo He ro usnonseare.

Pe3epBHM YacTn 1 NogpbHKKa

lMpenopbusa ce 06CNyKBaHEe Ha MHCTPYMEHTa BCAKa FOfMHA WM Ha BCekm 25 000 LMKbAa — KOeTo oT
[iBeTe HacTbNM MbpBo. [onpasKaTa 1 NOAAPBKKATA Ha MHCTPYMEHTa TPAGBa fla Ce M3BbPLLBAT CaMo OT
ynbAHoMolLeH 06yyeH nepcoHan. KoraTto e HeO6X0AMMO Aa Ce M3BbPLIM 0BCNYXBaHe UK Nonpaska, ce
cBbpXeTe ¢ opuc unu AucTpubyTop Ha Ingersoll Rand.

BEJIEXKA

3a ynbaHOMOLeH 06y4eH nepcoHan:

3a crno6ABaHe/pasrnobABaHe 1 APYri UHCTPYKLMM 3a MOAAPBKKa Ha Te31 NPOAYKTU BUXKTE HGOPMaLMATa
3a noaapbxka TP-VP2T-MIM Ha agpec ingersollrand.com nnu ce cBbpieTe ¢ Hait-6n13Kkusa odpuc unm
AcTpnbyTop Ha Ingersoll Rand.

3awmTa Ha OKOJIHaTa cpefia

Cnep U3TyaHe CpOKa Ha rOAHOCT Ha enekTpuiecknsa NpoaykT Ha Ingersoll Rand, cbwnAT TpAGBea Aa
Ce peLyiknnpa B CbOTBETCTBUE C NMPUIOXNMITE CTaHAAPTY 1 pa3nopeaty (MeCTHU, WATCKN, AbPXaBHN,
deaepant 1 TH.). HenpaBuiHOTO U3XBbPAAHE MOXe [1a 3aCTpalun OKO/HaTa cpefa.

NpenTndukaumns Ha cumsonute

L@

BbpHeTe nspasxogeHnte He n3xsbpnaitte 1031 NpoayKT MPOAYKTBT Chbpia NNTUEBO-
MaTepuanv 3a 3ae/iHo C 6UTOBY OTNaAbLN. 1ioHHa 6atepus.
peuvknupane. He n3xsbpnaiite 1031 NpopyKT

3ae1HO C GUTOBU OTMAABLN.

OpurvHanHuTe UHCTPYKLMW Ca Ha aHMMUACKK e3uK. OCTaHannTe e3nLy ca NPeBO/ Ha OPUrMHaNHNTe
VNHCTPYKLMN.

NHdopmaunsn 3a 6 HOCTTa - 06C Ha cur Te Aymu 3a HOCT

Moka3Ba HeMnocpeaCcTBEHa onacHa cuTya 1A, KOATO, ako He ce I/I36eI'HE,
& onacHocT peA yau

we goseae o CMbPT UK CEPUO3HO HapaHABaHe.

Moka3Ba NOTEHLMANHO ONAacHa CUTyaLuA, KOATO, ako He ce I/IBGQFHE,
& BHUMAHUE H vau

ue foseae o CMbPT WK CEPUO3HO HapaHABaHe.

Moka3Ba noTeHUManHo onacHa CUTyaumsa, KOATO, ako He ce n3berxe,

a (LIRS moxe fa foBese Ao Neko MW CpeHoO HapaHsBaHe Uav MatepuanHa

wera.

Moka3Ba HGOpMALNA NN rPMEHa MONNTIKA, KOATO AUPEKTHO UnK

BEJIEXKKA VIHAMPEKTHO Ce OTHacA A0 6@30MacHOCTTa Ha NepcoHana UK 3aluuTa

Ha UMyLLeCTBOTO.
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Informatii privind siguranta produsului

Utilizare intentionata:

Aceste unelte fara fir sunt concepute pentru aplicatii de asamblare care necesitd controlul precis al
cuplului, acuratete, consecventa si repetabilitate si sunt recomandate pentru cerinte de strangere.

AVERTIZARE

/\ AVERTISMENT: cititi toate averti le de sig! ta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate imp a cu aceasta Ita actionata electric. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la electrocutare, producerea unui incendiu si/sau la
vatdmare corporala grava. Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru o consultare ulterioara.
i nu ardeti bateriile. Eliminarea necorespunzétoare poate cauza vatamari corporale.

ati numai cu aplicatia Ingersoll Rand, modulul de comunicare procese IC (IC-PCM) sau
INSIGTHqcx atunci cand este utilizat in modul radio.
e Utilizarea oricaror alte baterii poate provoca daune materiale.

Pentru informatii supli e, C | Informatii privind siguranta produsului
TL-VP2T-SIM, de siguranta pentru §urubelnl;a fara fir, formularul TL-VP1T-SIM, Manualul cu
informatii de siguranta pentru incarcatorul pentru baterii, formularul 10567832, Manualul
cu informatii de siguranta pentru baterii, formularul 10567840 si Manualul cu informatii de
siguranta pentru controlerul de unelte fara fir, formularul 24074205.

Manualul pot fi descarcat de la adresa de internet ingersollrand.com

Specificatiile produsului

Identificarea modelului QX
Identificarea modelului

Exemplu: QXXDS5PT200P M 12
Serie Valoare iesire
Q 00 = niciunul
12=3/4"
Familie 16=1"
X
Comunicare Stil iesire
B = Bluetooth M =Tnmultit
F=niciunul W = Camion greu/Roata de autobuz
X = 802.15.4 si Bluetooth
Versiune
Interfata cu utilizatorul P = Standard
D=Afsg) —«— V=C1D2%*
Motor/Putere
2=20V Max. Cuplu (Nm)
5=40V
500
1000 =10C, 01K
Poziia corpului 1350=13C
P = Pistol 2000 =20C
T=Pistol cu 2 viteze 2700 =27C
4000 = 40C
Activare 012

T =declansator

C1D2** = Clasa |, Divizia 2, Grupe A-D (vandute numai in SUA si Canada)

TL-VP2T-PIM_ed3 RO-1
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. Nivel de presiune Nivel de vibratii,

Model Modelbaterie | "  oradB(A) | *K(EN 62841) m/s?
QX2PM BL2005, BL2010

Seria multiplicator pistol BL2012, BL2013

Qx 20v BL2022, BL2023

<70,0 <2,5

QX5PM

Seria multiplicator pistol BL4011, BL4013

Qx 4ov

*K = Incertitudinea de masurare a vibratiilor 3 dB(A).

e Serecomanda ca unealta sa fie utilizata la temperaturi ambientale (Ta) cuprinse intre 0 °C 5i 45 °C.
Cu toate acestea, cu cat temperatura ambientald este mai ridicata, cu atat ciclul de functionare pe
care unealta poate sa-| suporte va fi mai mic.

6". Tn conformitate cu standardul UL. 62841-1 si 62841-2-2. C1D2** = Conformitate cu
< v standardul ANSI. 12.12.01-2012, Clasa |, Divizia 2, Grupele A-D, T3A.
Intertek  Certificat conform standardului CSA. C22.2 Nr. 62841-1 si 62841-2-2. C1D2** =

4005366

proree Certificat conform standardului CSA. C22.2 Nr. 213.

5004871

Declaratie privind zgomotele si vibratiile

Nivelul total declarat al vibratiilor a fost mésurat in conformitate cu o metoda de testare standard,
care poate fi utilizatd pentru compararea unui instrument cu altul. Poate fi utilizat pentru un nivel
de emisie a vibratiilor care reprezinta principalele aplicatii ale instrumentului. Cu toate acestea,
daca instrumentul este utilizat pentru o altd aplicatie, cu accesorii diferite sau prost intretinute,
emisia de vibratii poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul de expunere pe
perioada totald de lucru. O estimare a nivelului de expunere la vibratii ar trebui s ia in considerare
si timpul in care instrumentul este oprit sau cand acesta ruleaza la viteza necontrolata.

Instalare

Conectare cabluri:
Se poate utiliza un cablu USB standard (USB la minitip B) pentru conectarea la un computer
ncarcat cu software-ul ICS. Lungimea maxima a cablului 2 metri.

Montare méner auxiliar:

Pentru multiplicatorul de cuplu de 20 V: montati manerul auxiliar pe carcasa angrenajului cu
ménerul din plastic pozitionat in canelura. Strangeti manual.

Pentru multiplicatorul de cuplu de 40 V: montati manerul auxiliar pe carcasa angrenajului.
Rotiti méanerul auxiliar in pozitia dorita si strangeti suruburile.

Conectare agatator:

Pentru multiplicatorul de cuplu de 20V, introduceti capetele accesoriului de prindere in partea
de sus a carcasei.

Pentru multiplicatorul de cuplu de 40V, introduceti carligul de prindere in crestatura de
deasupra carcasei angrenajului, apoi introduceti stiftul pentru fixare.

RO-2 TL-VP2T-PIM_ed3



Reglaje

AVERTIZARE

Deconectati unealta de la baterie inainte de a efectua reglaje sau de a schimba accesoriile.
Astfel de masuri preventive de siguranta reduc riscul pornirii accidentale a uneltei.

Depozitare

Deconectati bateria de la unealtd atunci cand aceasta nu se afla in uz.

Componente si intretinere

Se recomanda service-ul uneltei o data pe an sau o data la 25.000 de cicluri, oricare interval survine
primul. Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de catre personal instruit autorizat.
Atunci cand este necesara o actiune de service sau o reparatie, contactati un birou sau un distribuitor

al Ingersoll Rand.
NOTIFICARE

Pentru personalul instruit si autorizat:

Pentru,Asamblare/Dezasamblare” si alte instructiuni de intretinere referitoare la aceste produse,
consultati Formularul cu informatii pentru intretinere TP-VP2T-MIM, care poate fi accesat pe pagina
ingersollrand.com sau contactati cel mai apropiat birou sau distribuitor Ingersoll Rand.

Masuri pentru protectia mediului

Dupa incheierea duratei de viatd a uneltei electrice Ingersoll Rand, aceasta trebuie reciclata in
conformitate cu toate standardele si reglementérile aplicabile (locale, statale, nationale, federale etc.).
Eliminarea incorecta poate reprezenta un pericol pentru mediu.

Identificarea simbolului

L @

Recuperati reziduurile in Nu eliminati acest produs Produsul contine acumulatori
vederea reciclarii. impreuna cu deseurile menajere. cu litiu-ion.
Nu eliminati acest produs impreuna
cu deseurile menajere.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

Informatii privind siguranta - explicarea cuvintelor care insotesc semnele de
siguranta

A PERICOL Indica o situatie de pericol iminent care, dac nu este evitata, va provoca
decesul sau vatdmari corporale grave.
Indica o situatie de pericol potential care, daca nu este evitata, poate provoca
&\ AVERTIZARE tie de pericol polent poatep
decesul sau vatdmari corporale grave.
g ATENTIE Indica o situatie de pericol potential care, dacd nu este evitat, ar putea
provoca vatamari corporale minore sau moderate, respectiv pagube materiale.

Indica informatii sau politici ale companiei legate direct sau indirect de
NOTIFICARE . s b paniel lege
siguranta personalului sau de protectia bunurilor.

TL-VP2T-PIM_ed3 RO-3
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NHdopmauua no TexHuke 6 HOCTWN ANA 3f
HasHaueHne:
371 6eCnpOBOAHbIE NIEKTPONHCTPYMEHTbI MPes! ana npl B TaKux onepauuax

c6opky, e TpeGyeTca TLaTeNbHbIN KOHTPO/b KPYTALLEro MOMEHTa, TOYHOCTb, CTaBUIbHOCTb 1
NOBTOPAEMOCTb Pe3yNbTaToB. OHU PEKOMEHAYIOTCA NPU HaNuMKM 0CObbIX TPeBOBaHWI K 3aTsXKe

pe3b6oBbIX COAUHEHNIA.
&\ NPERYNPEXAEHVE

A NPEAYNPEXOEHUE! O3HakoMbTech CO Bcemu np P no HOCTW,
WHCTPY unnioCT n KNMW XapaKTepucTuKamu, NpeAocTaBieHHbIMN
BMecTe C JaHHbIM 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTOM. HeBbINoNHeHne NpeaynpexaeHnii n HCTPYKLnin

MOET NPUBECTU K NOPAKEHMIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXapy 1 () NPUUMHEHMIO TAXENBIX TPaBM.
CoxpaHme BCe npeaynpexaeHna n NHCTpyKunn ana 6y‘:|yu.lero NCNonb3oBaHMA B CPaBOYHbIX Lienax.

e He npokanbiBaiite n He oxuraiite AKB. HenpasunbHas yTunamsauma MoXeT NPUBECTU K TpaBMaM.

e TMpu aKc B wci iiTe ToNbKo
Ingersoll Rand, moaynb ceasn mexpay npouyeccamu IC (IC-PCM) nnum INSIGTHqcx.
e licnonb3oBaHme nobbix apyrux AKb moxer 3a coboi ma i ywep6.
) Tca B UH no ™! npn TL-VP2T-SIM,

Py TBe C UHO o HOCTU AN TOPHBIX WYypy épTOB U
raiikoBépros», popma TL-VP1T-SIM, «P TBe C UHO o ™ Ana
3apAAHbIX YCTPOCTB», dopma 10567832, «Py TBe C UH o HOCTN
Ana AKB», popma 10567840 u «P: TBe C MHPpOPp o ana

P p TOPHOTO NHCTPY ¢opma 24074205.

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3utb rno agpecy ingersollrand.com

TexHnueckune XapaKTepucTtukn nspgenva
Wpentndpukauyms mogenn QX

Mapkuposka Mogenu

Mpumep: QXXDS5PT200P M 12

Cepusi Pasmep BbiBoAa
Q 00 = Her
Cemeiicreo 16=1"

X

Kommyhukauus Tun sbiBoAa

8 = Bluetooth M = YmHoneHue

et W =py308uk 60nb1L10i1 rpy3onofbemHocTi/Koneco asTobyca
02.15.4 1 Bluetooth

X=
Bepcwn

Tonb3oBaTenbckuii MHTepdeic P = CranpapTHbie

D = Avcnneit V=C1D2*

Aeuratens/Mowmocts

2=20v MaKc. KpyTauwui momeHT (H-m)

5=40v 200

500
1000 =10C, 01K

1350=13C
_— 2000 =20C
-CKOPOCTHOIA nInCTONeT 2700=27C
4000 =40C
AxTuBayma 012

T=r:

C1D2** = Knacc |, Pasgen 2, Fpynnbi A-D (npopaérca Tonbko & CLUA 1 Kaage)

RU-1 TL-VP2T-PIM_ed3
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7P Y s P P

Monent Mogens AKE | asnenun, AB(A) | *K (EN 62841) m/c?
QX2PM BL2005, BL2010

MucToneTHbI MynbTUNMKaTOP BL2012,BL2013

cepun QX, 20 B BL2022, BL2023

<70,0 <25

QX5PM

MucToneTHbI MynbTUNNVKaTOP BL4011, BL4013

cepuvn QX, 40 B

*K = MNorpewwHocTb n3mepeHus Bubpaumn 3 gb(A).

® PeKkoMeH[yeTca NCnonb30BaTb UHCTPYMEHT Npu TemnepaType oKpyxatowen cpefpl (Ta) ot 0 go 45 °C.
OfHaKo YeMm BbllLe TeMMepaTypa OKPYKatoLLer CPeibl, TeM MEHbLUNI PAaBOUNIA LMK MOXET
BblAEPKaTb UHCTPYMEHT.

(‘"' CoorteetctByeT TpeboBaHuam UL STD. 62841-1 1 62841-2-2. C1D2** = cooTBeTCTBYET
o v ANSISTD. 12.12.01-2012, Knacc |, pasgen 2, rpynnbi A-D, T3A.
Intertek Ceptudukar cootsetctaua CSA STD. C22.2 N2 62841-1 1 62841-2-2. C1D2** =

P CepTuduumposaHo cornacHo CSA STD. C22.2 N2 213.

5004871

3asBneHmne 06 ypoBHe pacnpocTpaHeHus wyma v Bubpauun

3anABeHHOe CyMMapHOe 3HaueHIe 1A YPOBHA BUGpaLm GbiNo M3MEPEHO B COOTBETCTBIAN CO
CTaHAaPTHbIM METOAOM WCMbITaHNIA N MOXeT MPUMEHATLCA [INA CPaBHEHNSA OIHOTO UHCTPYMEHTa C
ApYruM. Ero MOXHO 1Cronb30BaTh ANA OLEHKN YPOBHA PacnpoCTpaHeHUA BUGpaLm, XapakTepHoro

[Nl OCHOBHBIX NPUMEHEHUI MHCTPYMeHTa. OfiHaKo NPu UCNOMb30BaHUM MHCTPYMEHTa ANA APYruX
NPYMEHEHUI, C NHBIMI aKCecCyapamit Wu Ny HeYA0BETBOPNTENIbHOM TEXHUUECKOM 06CTYXMBAHAN
YPOBEHb BUBPALIMIN MOXKET OT/INUATLCA OT yKa3aHHOrO. 3TO MOXeT CyLIeCTBEHHO YBeNNYUTb yPOBEHD
BO3/1eNCTBA 3a BeCb paGouuii nepuog. pu oLeHKe ypoBHA BO3AENCTBUA BUBPaLIN Takxe crieayeT
yuuTbIBaTb BPEMS, B TeUEHME KOTOPOTO HCTPYMEHT BbIK/IoUeH 1 paboTaeT B pexmme XON0CTOro Xoaa.

YcTraHOBKa

MoaknioueHne kabens
CraHpapTHbiii Kabenb USB (USB - MHMpa3bém Tvna B) MoXeT Ncnonb3oBaTbeA AN1A NOAKMIOUEHUA K
KOMMbIOTepy C NPorpamMmmHbiM obecrieyeHrem ICS. MakcmanbHaa AnvHa kabens coctasnseT 2 meTpa.

MoHTaX AONONHUTENbHOI PYKOATKN

[ina mynsTMNAMKaTopa KpyTAllero MmomeHTa Ha 20 B: ycTaHOBWTE AOMNONHNTENbHYIO PYKOATKY Ha Kopryc
peayKTopa C NnacTMaccoBoii PYKOATKON, PacroNOXeHHO B yriy6neHun. 3aTaHNTe BPYUHYI0.

[na mynbTynankKaTopa KpyTALLero momeHTa Ha 40 B: ycTaHOBUTE AOMONTHUTENBHYIO PYKOATKY Ha KOprnyc
peaykTopa. nOBEpHVITe BCNOMOraTe/ibHyI0 PYKOATKY B Ke/laeMOoe rnosioxKeHne 1 3aTAHNTe BUHTDI.

MopcoeanHeHNe NOABECHOTO KPIoKa

[inA MynbTUNAMKaTOpa KPyTALLEro MomeHTa Ha 20 B: BCTaBbTe KOHLIbl MOABECHOTO MPUCNOCOGNEHNA B
BEPXHIOI YacTb Kopnyca.

Jina MynbTMNAMKaTOpa KPyTALLEero MomeHTa Ha 40 B: BCTaBbTe NPUBA3HOI KPIOK B BbIEMKY Ha BepXHelt
4acTu Kopnyca pefyKTopa, 3aTem BCTaBbTe WTUGT Ana drKcaumu.

TL-VP2T-PIM_ed3 RU-2
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PerynnpoBku

&\ NPERYNPEXAEHVE

OTcoepmHuTe MHCTPyMeHT oT AKB, Npexe Yem BbINOHATL HaCTPONKY UM 3aMeHY aKceccyapoB.
TV Mepbl NPEAOCTOPONKHOCTY CHUXKAIOT PUCK CYYaiHOTO NYCKa MHCTPYMeHTa.

XpaHeHne

Koraa WHCTpyMeHT He ncnonb3syeTcs, oTcoeanHute ero ot AKB.

Jetanu n TexHnyeckoe OGCJ’Iy)KIIIBaHIIIe

CepBUCHOE 06CYKIBaHVE MHCTPYMEHTa PEKOMEHAYETCA NPOBOAUTL KaXAbli oA unu nocse 25 000 KOs,
B 3aBMCVIMOCTY OT TOTO, YTO HACTYMUT PaHbLue. PEMOHT 1 TEXHUYECKOE 06CYKMBaHINE NHCTPYMEHTa AOMKHbI
BbINOMHATLCA TONBKO KBaMOULIMPOBaHHbIM MEPCOHANOM, MEIOLLM COOTBETCTBYIOLME NOAHOMOUNA. Ecin
TpebyeTca 06CnyKMBaHME W PemMoHT, obpatuTech B odpuc komnaxu Ingersoll Rand vnu k auctprbbiotopy.

3AMEYAHUE

Anay 0 0 NepcoHana:

3a yKasaHuAMK No c6opke/pasGopKe 1 APYTUMI UHCTPYKLMAMM MO TEXHUYECKOMY 06CIYKI1BaHMIO STUX
u3fennii obpalainTech K «PyKoBOACTBY MO TEXHUYECKOMY 06CTyK1BaHIO», dopma TP-VP2T-MIM, Ha Be6-
caie il lirand.com, 160 B 6. i opuc komnanuu Ingersoll Rand nnm k eé aucTprGbIOTOPY.

3awuTa oKpy»Kaiouieil cpeabl

Mo ncteueHnn cpoka cnyx6bl anekTpuyeckune nsaenua komnanu Ingersoll Rand cnepgyet
YTUAN3MPOBaTH B COOTBETCTBIMN CO BCEMU AVCTBYIOLMMU CTaHAAPTaMV U NPeANUCcaHnAMn (MeCTHbIMY,
06nacTHbIMU, pecrybanKaHCKMK, pefiepanbHbIMU 1 T. N.). HenpaBunbHas yTunmsauma MoxeT
NPeACTaBNATb ONAaCHOCTb ANA OKPY»KatoLLell cpeabl.

= =
Onpep yc X Of
— Li-lon
BepHyTb oTX0Ab! ANA He yTunusosarb 370 nsgenve Vi3penve conepxuT NNTUiA-NoHHbIe
yTunusauuu. BMecTe C GbITOBbIMI OTXOAAMM. aKKyMynATOpbI.

He ytunusosatb 370 usgenve
BMeCTe C GbITOBbIMM OTXOAaMU.
OpuriHanbHble UHCTPYKLWMN COCTaBNEHbI Ha aHIMIACKOM A3bike. [IOKyMeHTaLnaA Ha APy X A3blKax
ABNACTCA NEPEBOAOM OPUMHANBHBIX MHCTPYKLWIA.

npeaynpexpaaowmnx Hagnucen

A Vo TloJoq il YKasbiBaeT Ha CUTYaUMIo, KOTOPas NPEACTABNIACT HEMOCPEACTBEHHYIO ONaCHOCTb 1
NPUBEAET K rMbeni NIofelt Ui cepbE3HbIM TPaBMaM, eCv €€ He NPefoTBPaTHTD.

& TPENYNPEXOEHVE Yka3biBaeT Ha MOTeHLManbHO ONacHylo CUTYaLVIO, KOTOpas MOXET MPUBECTY K
rbenu niofeit i cepbEsHbIM TpaBMawm, eC/iv €€ He NPe/IoTBPaTUTb.
Yka3blBaeT Ha MOTeHLMasbHO ONacHyto CUTyaLMio, KOTopas MOXeET NprBecT

A [eleg [0]:l0) ([0 KNErkvm TpaBmam M TPaBMaM CPeAHeN TAXKECT, @ TaKXKe K NOBPEXAHNI0
VIMYLLeCTBa, €C/ €€ He NPeaoTBPaTUTS.

3AMEYAHUE YKa3blBaeT Ha UHbOPMALVIO U NOANTUKY KOMMaHMUI, KOTOPas NPAMO UK
KOCBEHHO OTHOCUTCA K 630MacHOCTM NepcoHana UM K 3aliiTe UMyLLecTsa.
RU-3 TL-VP2T-PIM_ed3

Nndop no o6ecn 6e3onacHocTu. PasbscHeHne



FREEER
Fi&:
WEFBTRZITATEERTERHEE. SR, —REMESENRRLEA, #5A
FREEK.
A s
A g% ERESHEHTERENREREES. RORP. RLERNRSHANE.
TERBESTAERPRESSHME . KAMHTENEE. RESHEETHERB
& EA.
o BURFEHMERL. RERYTRSEHASHE.
o {XR#EE IngersollRand RZFAFER. IC LEBEHER (IC-PCM) S L& HEER TH
INSIGTHqcx /.
o {EFE AR AT AERIE A MR k.

AEMMES 5% (FRREEL TLVP2TSIM ) « ( TRBLIREFHE TL-VPIT-SIM)
. (B TBERREEEFME 10567832) . (HiRLEEFME 10567840) R (FRIEH
RHEBREESFME 24074205) -

FHMATM ingersollrand.com ik &

A
ax RS4RI
BSHRIA
il QXXD5PT200P M 12
3] L KN
Q 00=7
12=3/4"
Kk 16=1"
X
815 WHER
B=IEF M=E2%
F=% W=EEFF At
X =802.15.4 & Bluetooth
KA
i lakiti] P =fRAE
D=BF#Hf —mM8M8M8Mm™ ™ V=C1D2%
BHIE
2=20v BXME 56 (4%)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
R 1350=13C
p=ix 2000 = 20C
T=23#igR 2700 = 27C
4000 = 40C
HiE 012
T=HRH

C1D2**=1%, 2%, A-DA (REXEMMEXHE)

TL-VP2T-PIM_ed3 ZH-1



R

S BithiS AER dB(A) *K (EN 62841) SK/Fh

BL2005, BL2010
BL2012, BL2013
BL2022, BL2023 <700 <25

QX2PM
Qx20v X FERRT

QX5PM

QX 40V B 1822 R 5] BL4011, BL4013

K= IRBNMEBRHEE 3dB(A)-
o BEUFE 0°C E 45°C MINFIRE (Ta) PEMZTH. AW, FEEEHS, TREBS
FH T BT,

(“’ A ULSTD.62841-1 F1 62841-2-2.C1D2** = & ANSISTD.
MW 1212012012, 1 2, 8 2 4>, AD 4, T3A.
intertek  425F CSASTD JAIE. (222 %S 62841-1 F1 62841-2-2.C1D2** = iBiL CSA

4005366

woos STD JAIE.  C22.2 %'y 213.

5004871

IR E iR S HE R ER IR

FRIFMRZ B ERRBAENR A ENE, TATHEARARMNIA. EAATRRIAE
EREMORSHIBOKTE. AT, METERTAANAR, EATENRESENTE,
RTHHATESENER. XAHSEEMMELSENREKT. HERNREREE
B3 Rz % 78 T L 5 PR s S S Bt A e 1]

RE

HBUNER:

F4E FAFRfE USB FBHS (USB-Mini B R 40) SRIEHSRE ICS MUMIITEN. SABSK
Bh 2 XK.

HEFRRE:
HF 20v HEMREERE: AELELREEDTR, EERTFRCTLESR. Frk.
HF 40v HERFERE: EERHELREETR. ST E AR T RET.

RaRiERE:
WF 20V HAEFIER, KHEMEHIRBENN S TR .
MF 40V ARG, K RGN AR DT IO 11, SR R VB AT DAL €
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Informacije o sigurnosti proizvoda

Namjena:
Ovi bezi¢ni alati dizajnirani su za primjenu pri montazi za koje je potrebna precizna kontrola
zakretnog momenta, to¢nost, dosljednost i ponovljivost te se preporucuju za potrebe pritezanja.

& UPOZORENJE

AUPOZORENJE: procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije

prilozene uz ovaj elektricni alat. Nepostovanje upozorenja i uputa moze dovesti do strujnog

udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede. Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu uporabu.

o Ne busite i ne spaljujte baterije. Nepravilno odlaganje moze prouzrociti tjelesnu ozljedu.

e Upotrebljavajte samo s aplikacijom Ingersoll Rand, IC komunikacijski modul procesa
(IC-PCM) ili INSIGTHqcx kada se upotrebljava u radijskom nacinu rada.

o Uporabom svih drugih baterija moze nastati materijalna steta.

Za dodatne informacije pogledajte Sigurnosne upute proizvoda TL-VP2T-SIM, Sigurnosni
priruénik za bezi¢ni odvija¢ vijaka i matica TL-VP1T-SIM, Priru¢nik sa sigurnosnim
informacijama o punjacu baterija 10567832, Priru¢nik sa sigurnosnim informacijama o bateriji
10567840 i Priru¢nik sa sigurnosnim informacijama o kontroleru bezi¢nog alata 24074205.

Priru¢nik se moze preuzeti na stranici: ingersollrand.com

Specifikacije proizvoda

Identifikacija QX modela
identifikacija modela
Primjer: QXXD5PT200P M 12
Seri Izlazna veli¢ina
Q 00 = nista
12=3/4"
Obitelj 16=1"
X
Komunikacija Izlazni stil
B = Bluetooth M =Umnozeno
F = nidta W =Teski kamion/Autobusni kota¢
X=802.15.4i Bluetooth
Version
Korisnicko sucelje P = Standardna
D=Prikz ——mM————— V=C1D2**
Motor/snaga
2=20v Maks. Zakretni moment (Nm)
5=40V 200
500
1000 =10C, 01K
Oblik kucista 1350=13C
P = Pistolj 2000 = 20C
T =Pistolj s 2 brzine 2700 =27C
4000 = 40C
Aktivacija 012
T =Okidac

C1D2** =1. razred, 2. odjel, grupe A do D (prodaje se samo u SAD -u i Kanadi)
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. Razina zvucnog Razina vibracije,
Model Modelbaterije | 4\ adBa) | *K(EN 62841) m/s?
QX2PM BL2005, BL2010
Serija QX pojacivaca s pistol- BL2012,BL2013
jemod 20V BL2022, BL2023

<700 <25

QX5PM
Serija QX pojacivaca s pistol- BL4011, BL4013
jemod 40V

*K= nesigurnost mjerenja vibracija 3 dB(A).
® Preporucuje se uporaba alata na okoli$noj temperaturi (Ta) izmedu 0 °Ci 45 °C.
Medutim, to je okolisna temperatura visa, to ¢e alat moci podnijeti nizi radni ciklus.

("0 U skladu s UL STD. 62841-1i62841-2-2. C1D2** = U skladu s ANSI STD. 12.12.01-2012,
< v razred |, divizija 2, grupe A-D, T3A.
Intertek  Certificirano prema CSA STD. C22.2 br. 62841-1 i 62841-2-2. C1D2** = Certificirano

4005366

poaoreal prema CSA STD. C22.2. br. 213.

5004871

I1zjava o emisiji buke i vibracija

Deklarirana ukupna vrijednost vibracija, izmjerena je u skladu sa standardnom ispitnom
metodom, moze se upotrebljavati za usporedbu jednog alata s drugim. Moze se upotrebljavati
za razinu emisije vibracija koja predstavlja glavne primjene alata. Medutim, ako se alat
upotrebljava za drugu primjenu, uz uporabu razli¢itog pribora ili se lose odrzava, emisija se
vibracija moze razlikovati. Time se moze znacajno povecati razina izlozenosti tijekom ukupnog
radnog razdoblja. Procjena bi se razine izlozenosti vibracijama takoder trebala uzeti u obzir kada
se alat iskljuci ili kada radi slobodnom brzinom.

Ugradnja

Kabelska veza:

Standardni USB kabel (od USB prikljucka do Mini tipa B) moze se koristiti za povezivanje
s ratunalom u koje je ucitan ICS softver. Maksimalna duljina kabela 2 metra.

Montaza pomo¢éne ruéke:

Za pojaciva¢ zakretnog momenta od 20 V: postavite pomoénu ru¢ku na kuciste mjenjaca
s plastiénom ru¢kom postavljenom u utor. Zategnite rukom.

Za pojacivac zakretnog momenta od 40 V: postavite pomoénu ru¢ku na kuéiste mjenjaca.
Okrenite pomo¢nu ru¢ku u Zeljeni polozaj i zategnite vijke.

Prikljuéak vjesalice:

Za pojacivac zakretnog momenta od 20 V umetnite krajeve dodatka za vjesanje na vrh kudista.
Za pojacivac zakretnog momenta od 40 V, umetnite kukicu za privezivanje u urez na vrhu kucista
zupcanika, a zatim umetnite osigurac kako biste ucvrstili.

TL-VP2T-PIM_ed3 HR-2
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Podesavanja
&\ UPOZORENJE
Odspojite alat od baterije prije bilo kakvog podes. ja ili promj dodatak

Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od slu¢ajnog ukljucivanja alata.

Skladistenje

QOdvojite bateriju od alata kada ga ne upotrebljavate.

Dijelovi i odrzavanje
Preporucuje se servisiranje alata svake godine ili nakon 25.000 ciklusa, do ¢ega prije dode.

Popravljanje alata i odrzavanje smije obavljati samo ovlasteno osposobljeno osoblje. Kada trebate
servisiranje ili popravljanje, obratite se uredu ili distributeru poduzeca tvrtke Ingersoll Rand.

POZOR

Za ovlag posoblj blj
Za,Montazu/demontazu”i druge upute za odrzavanje u vezi s ovim proizvodima, pogledajte
obrazac s informacijama o odrzavanju TP-VP2T-MIM, koji se nalazi na stranici: ingersollrand.com
ili se obratite najblizem uredu ili distributeru tvrtke Ingersoll Rand.

Zastita okolisa

Kad vijek trajanja elektri¢nog proizvoda tvrtke Ingersoll Rand istekne, mora se reciklirati
u skladu sa svim vazeéim standardima i propisima (lokalnim, Zupanijskim, drzavnim itd).
Nepropisno odlaganje moze ugroziti okolis.

Identifikacija simbola

&S @

Li-lon
Vratite otpadni materijal Nemojte odlagati ovaj Proizvod sadrzava litij-ion.
na recikliranje. proizvod s kuc¢nim otpadom.  Nemojte odlagati ovaj proizvod

s kuénim otpadom.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Sigurnosne informacije - Pojasnjenje rijeci za sigurnosne signale

A OPASNOST lOznacalva pru.elteculrlmcnu ;ltuaC|Ju koja ce, ako se ne izbjegne,
izazvati smrt ili ozbiljnu ozljedu.

A UPOZORENJE Oznaéava potgncijalﬂo riziénu sit\{aciju koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla izazvati smrt ili ozbiljnu ozljedu.

Oznacava potencijalno rizi¢nu situaciju koja, ako se ne izbjegne,

& OPREZ moze izazvati manju ozljedu ili ozljedu umjerene tezine ili

ostecenje imovine.

POZOR Oznacava informaciju ili pravila tvrtke koji se izravno ili neizravno
odnose na sigurnost osoblja ili zastitu imovine.
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RADIO FREQUENCY (RF) EQUIPMENT DECLARATION OF CONFORMITY

The declarations provided below pertain to the RF devices contained in the Ingersoll Rand product.

o

This device complies with Part 15 of the FCC Rules and complies with Innovation, Science and
Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to the following
two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must

accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Warning:

1. Changes or modifications to this unit not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

2.To minimize RF exposure during Cloning Backup, utilizing Bluetooth®, the operator should
maintain a minimum gap of 8mm from the tool’s back cap assembly.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A digital
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference when the equipment is operated in a commercial
environment. This equipment generates, used and can radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the instruction manual, may cause harmful interference
to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be required to correct the interference at his
own expense.

Ingersoll Rand Industrial Technologies

800-A Beaty Street, Davidson, NC 28036
Phone: 704-896-4000

Este dispositivo cumple con el Apartado 15 de las normas de la FCCy cumple con las RSS de
exencion de licencia de Canada para el Desarrollo Econémico, de Innovacién y Cientifico. El
funcionamiento se encuentra sujeto a las dos condiciones siguientes: (1) este dispositivo no
puede causar interferencias perjudiciales y (2) este dispositivo debe permitir la recepcion de
cualquier interferencia, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado.

Aviso: las modificaciones o los cambios realizados en esta unidad no aprobados de forma
expresa por la parte responsable de la conformidad podrian anular el derecho del usuario de
utilizar el equipo.

Nota: se ha comprobado que este equipo cumple los limites para dispositivos digitales de clase
A, de conformidad con el apartado 15 de las normas de la FCC. Estos limites se han establecido
para proporcionar proteccion razonable contra interferencias perjudiciales al hacer funcionar
el equipo en un entorno comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de
radiofrecuencia y, si no se instala y se utiliza de acuerdo con el manual de instrucciones, podria
ocasionar interferencias perjudiciales para las comunicaciones por radio. La utilizacion de este
equipo en areas residenciales puede causar interferencias perjudiciales, en cuyo caso el usuario
deberd asumir los gastos asociados a la correccion de dichas interferencias.

TL-VP2T-PIM_ed3 DOC-1
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Cet appareil est conforme a la partie 15 des régles de la FCC et aux RSS exemptes de licence
d'Innovation, Sciences et Développement économique Canada. Le fonctionnement est
soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet équipement ne doit pas générer d'interférences
dangereuses et (2) cet équipement doit accepter toute interférence recue, y compris les
interférences susceptibles d'entrainer un fonctionnement non souhaité.

Avertissement :

1. Les modifications apportées a cet appareil qui ne sont pas expressément approuvées par la
partie responsable de la conformité peuvent annuler le droit de I'utilisateur a se servir de cet
équipement.

2. Pour minimiser |'exposition aux RF lors de la sauvegarde du clonage par Bluetooth®,
l'opérateur doit, maintenir un écart minimum de 8 mm par rapport au bloc du capuchon arriere
de l'outil.

Remarque: Cet équipement a été testé et certifié conforme aux limites applicables a un appareil
numérique de classe A, conformément a la partie 15 de la réglementation FCC. Ces limites sont
congues pour assurer une protection raisonnable contre les interférences dangereuses lorsque
Iéquipement est utilisé dans un environnement commercial. Cet équipement génere, utilise et
peut émettre des radiofréquences et, s'il n'est pas installé et utilisé conformément au manuel
d'instructions, est susceptible démettre des interférences dangereuses pour les communications
radio. Le fonctionnement de cet équipement dans une zone résidentielle peut provoquer des
interférences dangereuses, auquel cas il sera demandé a I'utilisateur de corriger le probléme a

ses frais.

ISED Canada User Manual Notice

This device contains licence exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation,
Science and Economic Development Canada’s licence exempt RSS(s). Operation is subject to the
following two conditions:

1. This device may not cause interference.

2.This device must accept any interference, including interference that may cause undesired
operation of the device.

L'émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux CNR
d'Innovation, Sciences et Développement économique Canada applicables aux appareils radio
exempts de licence. Lexploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:

1. Lappareil ne doit pas produire de brouillage;
2. L'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme si le brouillage est
susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
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Este equipamento opera em carater secundario, isto é, ndo
tem direito a protecao contra interferéncia prejudicial, mesmo
m"“ de estagdes do mesmo tipo, e ndo pode causar interferéncia a

sistemas operando em carater primario.

1)07898913590 199

o

S MY (Wireless specification)

AHEZ 1t (Used frequency): 2405MHz ~ 2480MHz KCC'RMM'".“'QXX
tHL*A(rhe number of channels): 15 7Hf (15) MSIP-RMM-iR1-QXX5A
S M7 (A 4 £)(Antenna Power): 10mW/MHz 0|8} (Under 10 mW/MHz)

o

|_-7E té;“ll(type of the modulation): QPSK
offg FMMHlE Mol Jhs40] ooz QIYotHnt A E MulAE F 5 gl
A

T

0| 77| YR E(Am) DAL Het7|7| 2N HOjAH E= A8 XL 0] HE FOASHAI7| Hi2tH, 7t
Felo] XA AHEStE AE Sz FL

00|t ZF0|AM Z-. HMX| = ZZ0)| LA ELICH Assembled in USA or China. See
packaging for country of origin.

H|ZX} : Ingersoll Rand Industrial Technologies

H|ZX} 34 800-A Beaty Street, Davidson, NC28036

M S 704-896-4000
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